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Combination Hammer INSTRUCTION MANUAL

E Kombinirano kladivo NAVODILO ZA UPORABO

Cekic me kombinim MANUALI | PERDORIMIT
KombuHupaH nepcopaTtop PBHKOBOAOCTBO 3A EKCIMJTIOATALUA
Kombinirani éeki¢ PRIRUCNIK S UPUTAMA

@ Kom6uHupaHa 4yekaH-gynyanka YNATCTBO 3A YNOTPEBA

Ansamblu percutor multifunctional MANUAL DE INSTRUCTIUNI

KomGuHoBaHu yekuh YMYTCTBO 3A YNOTPEBY

TpexpexumHbIn nepcopatop PYKOBOACTBO MO 3KCIMITYATALUUN

NepdopaTtop IHCTPYKLISA 3 EKCIMNYATALT

HR2631F
HR2631FT
HR2641
HR2320T
HR2630
HR2630T
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ENGLISH (Original instructions)

1-1. Switch trigger

1-2. Lock button

2-1. Switch trigger

2-2. Lock button

3-1. Lamp

4-1. Reversing switch lever

5-1. Reversing switch lever

6-1. Quick change chuck for SDS-plus
6-2. Change cover line

6-3. Change cover

7-1. Spindle

7-2. Quick change drill chuck
7-3. Change cover line

7-4. Change cover

8-1. Rotation with hammering
8-2. Action mode changing knob
9-1. Rotation only

10-1. Hammering only

Explanation of general view

14-1. Bit

15-1. Bit

15-2. Chuck cover

16-1. Action mode changing knob

18-1. Grip base

18-2. Lock button

18-3. Depth gauge

19-1. Toothed side of hex hole marking
on the grip base

19-2. Toothed side of the depth gauge

20-1. Lock button

21-1. Toothed side of hex hole marking
on the grip base

21-2. Toothed side of the depth gauge

22-1. Dust cup

23-1. A symbol

23-2. Grooves

23-3. Dust cup

27-1. Inside periphery

27-2. Flat side

27-3. Attachment

27-4. Cap

27-5. Groove

28-1. Cap

28-2. Attachment

31-1. Blow-out bulb

33-1. Drill chuck assembly
(optional accessory)

34-1. Chuck key

35-1. Quick change chuck for SDS-plus

35-2. Change cover line

35-3. Change cover

36-1. Spindle

36-2. Quick change drill chuck

36-3. Change cover line

36-4. Change cover

11-1. Hook 24-1. Bit 37-1. Quick change drill chuck
12-1. Protrusions 24-2. Chuck cover 37-2. Sleeve
12-2. Grooves 25-1. Attachment at the foot of dust cup 37-3. Ring
13-1. Bit shank 26-1. Bellows 38-1. Dust cup
13-2. Bit grease 26-2. Attachment
SPECIFICATIONS
Model HR2631F HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T
Concrete 26 mm 23 mm 26 mm
Core bit 68 mm
Capacities Diamond core bit (dry type) 80 mm 70 mm 80 mm
Steel 13 mm
Wood 32 mm
No load speed 0 - 1,200 min™ 0-1,100 min” 0-1,200 min™'
Blows per minute 0 - 4,600 min™ 0-4,500 min” 0 - 4,600 min”'
Overall length 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm
Net weight 2.9kg 3.1kg 2.9kg 2.8kg 3.0 kg
Safety class B

« Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice.

« Specifications may differ from country to country.
« Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Intended use

The tool is intended for hammer drilling and drilling in

brick, concrete and stone.

ENE042-1
Noise

The typical

A-weighted

ENG905-1

noise level determined

according to EN60745:

It is also suitable for drilling without impact in wood,

metal, ceramic and plastic.
ENF002-2

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

Model HR2631F, HR2631FT, HR2641

Sound pressure level (L,a) : 90 dB (A)
Sound power level (Lwa) : 101 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)



Model HR2320T, HR2630, HR2630T

Sound pressure level (Lya) : 91 dB (A)
Sound power level (Lwa) : 102 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB (A)

Wear ear protection

ENG900-1

Work mode : chiselling function with side grip
Vibration emission (an,ceq) : 10.5 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode: drilling into metal
Vibration emission (anp) : 2.5 m/s? or less
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Model HR2630

Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum)
determined according to EN60745:

Work mode : hammer drilling into concrete
Vibration emission (anup) : 15.5 m/s?

Model HR2631F

Work mode : hammer drilling into concrete
Vibration emission (anwp) : 12.0 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode : chiselling function with side grip
Vibration emission (an,cHeq) : 9.0 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode: drilling into metal
Vibration emission (anp) : 2.5 m/s? or less
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Model HR2631FT

Work mode : hammer drilling into concrete
Vibration emission (anwp) : 11.5 mis?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode : chiselling function with side grip
Vibration emission (an,cheq) : 8.5 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode: drilling into metal
Vibration emission (anp) : 2.5 m/s? or less
Uncertainty (K) : 1.5 m/s®

Model HR2641

Work mode : hammer drilling into concrete
Vibration emission (anwp) : 11.5 mis?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode : chiselling function with side grip
Vibration emission (an,creq) : 9.0 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode: drilling into metal
Vibration emission (anp) : 2.5 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Model HR2320T

Work mode : hammer drilling into concrete
Vibration emission (anwp) : 15.5 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode : chiselling function with side grip
Vibration emission (an,cHeq) : 9.5 mis?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode: drilling into metal
Vibration emission (anp) : 2.5 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Model HR2630T

Work mode : hammer drilling into concrete
Vibration emission (anp) : 15.0 m/s?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode : chiselling function with side grip
Vibration emission (an cHeq) : 9.5 mis?
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Work mode: drilling into metal
Vibration emission (anp) : 2.5 m/s? or less

Uncertainty (K) : 1.5 m/s?
ENGO01-1

The declared vibration emission value has been
measured in accordance with the standard test
method and may be used for comparing one tool
with another.

The declared vibration emission value may also be
used in a preliminary assessment of exposure.

/AWARNING:

The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared emission
value depending on the ways in which the tool is
used.

Be sure to identify safety measures to protect the
operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking
account of all parts of the operating cycle such as
the times when the tool is switched off and when it
is running idle in addition to the trigger time).



ENH101-18
For European countries only

EC Declaration of Conformity
Makita declares that the following Machine(s):
Designation of Machine:
Combination Hammer
Model No./ Type: HR2631F, HR2631FT, HR2641,
HR2320T, HR2630, HR2630T
Conforms to the following European Directives:
2006/42/EC
They are manufactured in accordance with the following
standard or standardized documents:
EN60745
The technical file in accordance with 2006/42/EC is
available from:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

19.5.2014

Yasushi Fukaya

Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

GEA010-1

General Power Tool Safety

Warnings

/\ WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for

future reference.
GEBO007-7

ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

1. Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

3. Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

4. Wear a hard hat (safety helmet), safety
glasses and/or face shield. Ordinary eye or
sun glasses are NOT safety glasses. It is also
highly recommended that you wear a dust
mask and thickly padded gloves.

5. Be sure the bit is secured in place before
operation.

6. Under normal operation, the tool is designed
to produce vibration. The screws can come
loose easily, causing a breakdown or accident.
Check tightness of screws carefully before
operation.

7. In cold weather or when the tool has not been
used for a long time, let the tool warm up for a
while by operating it under no load. This will
loosen up the lubrication. Without proper
warm-up, hammering operation is difficult.

8.  Always be sure you have a firm footing.

Be sure no one is below when using the tool
in high locations.

9.  Hold the tool firmly with both hands.

10. Keep hands away from moving parts.

11. Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

12. Do not point the tool at any one in the area
when operating. The bit could fly out and
injure someone seriously.

13. Do not touch the bit or parts close to the bit
immediately after operation; they may be
extremely hot and could burn your skin.

14. Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust
inhalation and skin contact. Follow material
supplier safety data.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING:

DO NOT let comfort or familiarity with product
(gained from repeated use) replace strict adherence
to safety rules for the subject product. MISUSE or
failure to follow the safety rules stated in this
instruction manual may cause serious personal
injury.



FUNCTIONAL DESCRIPTION

/A\CAUTION:
Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function
on the tool.

Switch action

/\CAUTION:
Before plugging in the tool, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the "OFF" position when released.
Fig.1
Fig.2
To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool speed is
increased by increasing pressure on the switch trigger.
Release the switch trigger to stop. For continuous operation,
pull the switch trigger, push in the lock button and then
release the switch trigger. To stop the tool from the locked
position, pull the switch trigger fully, then release it.

Lighting up the lamps

For Model HR2631F, HR2631FT

A\CAUTION:
Do not look in the light or see the source of light
directly.
Fig.3
To turn on the lamp, pull the trigger. Release the trigger
to turn it off.

NOTE:
Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp.
Be careful not to scratch the lens of lamp, or it
may lower the illumination.
Do not use thinner or gasoline to clean the lamp.
Such solvents may damage it.

Reversing switch action

AcCAUTION:
Always check the direction of rotation before operation.
Use the reversing switch only after the tool comes
to a complete stop. Changing the direction of

rotation before the tool stops may damage the tool.

For Model HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630,
HR2630T

/A\CAUTION:
If the switch trigger can not be depressed, check
to see that the reversing switch is fully set to
positionN (A side) orl? (B side).

Fig.4

This tool has a reversing switch to change the direction
of rotation. Move the reversing switch lever to
the < position (A side) for clockwise rotation or
theposition (B side) for counterclockwise rotation.

For Model HR2641

Fig.5

NOTE:
When you operate the tool in counterclockwise
rotation, the switch trigger is pulled only halfway
and the tool runs at half speed. For
counterclockwise rotation, you cannot push in the
lock button.

This tool has a reversing switch to change the direction

of rotation. Move the reversing switch lever to

the <= position (A side) for clockwise rotation or

the=>position (B side) for counterclockwise rotation.

Changing the quick change chuck for SDS-
plus

For Model HR2631FT, HR2320T, HR2630T

The quick change chuck for SDS-plus can be easily
exchanged for the quick change drill chuck.

Removing the quick change chuck for SDS-plus

/\CAUTION:
Before removing the quick change chuck for SDS-
plus, always remove the bit.
Fig.6
Grasp the change cover of the quick change chuck for
SDS-plus and turn in the direction of the arrow until the
change cover line moves from the & symbol to the £
symbol. Pull forcefully in the direction of the arrow.
Attaching the quick change drill chuck

Fig.7
Check the line of the quick change drill chuck shows the
2 symbol. Grasp the change cover of the quick change

drill chuck and set the line to the & symbol.

Place the quick change drill chuck on the spindle of the
tool.

Grasp the change cover of the quick change drill chuck
and turn the change cover line to the ® symbol until a
click can clearly be heard.

Selecting the action mode

A\CAUTION:
Do not rotate the action mode changing knob
when the tool is running. The tool will be damaged.
To avoid rapid wear on the mode change
mechanism, be sure that the action mode
changing knob is always positively located in one
of the three action mode positions.



Rotation with hammering

Fig.8

For drilling in concrete, masonry, etc., rotate the action
mode changing knob to the T8 symbol. Use a tungsten-
carbide tipped bit.

Rotation only

Fig.9

For drilling in wood, metal or plastic materials, rotate the
action mode changing knob to the & symbol. Use a
twist drill bit or wood bit.

Hammering only

Fig.10

For chipping, scaling or demolition operations, rotate the
action mode changing knob to the T symbol. Use a
bull point, cold chisel, scaling chisel, etc.

Torque limiter

A\CAUTION:
As soon as the torque limiter actuates, switch off
the tool immediately. This will help prevent
premature wear of the tool.
Bits such as hole saw, which tend to pinch or
catch easily in the hole, are not appropriate for this
tool. This is because they will cause the torque
limiter to actuate too frequently.

The torque limiter will actuate when a certain torque

level is reached. The motor will disengage from the

output shaft. When this happens, the bit will stop turning.

Hook

For Model HR2641

A\CAUTION:
Never hook the tool at high location or on
potentially unstable surface.
Fig.11
The hook is convenient for hanging the tool temporarily.
To use the hook, simply lift up hook until it snaps into
the open position.
When not in use, always lower hook until it snaps into
the closed position.

ASSEMBLY

/A\CAUTION:
Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the tool.
Side grip (auxiliary handle)
Fig.12
/\CAUTION:
Always use the side grip to ensure operating safety.

Install the side grip so that the protrusions on the grip fit
in between the grooves on the tool barrel. Then tighten

the grip by turning clockwise at the desired position. It
may be swung 360 ° so as to be secured at any position.
Bit grease

Coat the bit shank head beforehand with a small
amount of bit grease (about 0.5 - 1 g).

This chuck lubrication assures smooth action and longer
service life.

Installing or removing the bit

Fig.13

Clean the bit shank and apply bit grease before
installing the bit.

Fig.14

Insert the bit into the tool. Turn the bit and push it in until
it engages.

After installing, always make sure that the bit is securely
held in place by trying to pull it out.

Fig.15

To remove the bit, pull the chuck cover down all the way
and pull the bit out.

Bit angle
(when chipping, scaling or demolishing)

Fig.16

The bit can be secured at the desired angle. To change
the bit angle, rotate the action mode changing knob to
the O symbol. Turn the bit to the desired angle.

Fig.17

Rotate the action mode changing knob to the T symbol.
Then make sure that the bit is securely held in place by
turning it slightly.

Depth gauge

The depth gauge is convenient for drilling holes of
uniform depth.

Fig.18

Press the lock button on the grip base in the direction of
arrow shown in the figure and with the lock button being
pressed insert the depth gauge into the hex. hole in the
grip base.

Fig.19

At this time, the depth gauge needs to be inserted so that
its toothed side is directed to the toothed side of hex hole
marking on the grip base as shown in the figure.

Fig.20

Adjust the depth gauge to the desired depth by moving it
back and forth while pressing the lock button. After the
adjustment, release the lock button to lock the depth gauge.
Fig.21

NOTE:
Inserting the depth gauge with its toothed side not
directed to the toothed side of hex hole marking on
the grip base as shown in the figure does not allow
the depth gauge to be locked.



Dust cup (optional accessory)

Fig.22

Use the dust cup to prevent dust from falling over the
tool and on yourself when performing overhead drilling
operations. Attach the dust cup to the bit as shown in
the figure. The size of bits which the dust cup can be
attached to is as follows.

Bit diameter
Dust cup 5 6 mm - 14.5 mm
Dust cup 9 12 mm - 16 mm

There is another type of dust cup (optional accessory)

which helps you prevent dust from falling over the tool

and on yourself when performing overhead drilling

operations.

Installing or removing the dust cup

(optional accessory)

Fig.23

Before installing the dust cup, remove the bit from the

tool if installed on the tool. Install the dust cup (optional

accessory) on the tool so that the A symbol on the

dust cup is aligned with the grooves in the tool.

Fig.24

To remove the dust cup, pull the chuck cover in the

direction as shown in the figure and with the chuck

cover pulled take the bit out of the tool.

Fig.25

And then grab the attachment at the foot of dust cup

and take it out.

Fig.26

Fig.27

Fig.28

NOTE:

« When installing or removing the dust cup, the cap
may come off the dust cup. At that time, proceed as
follows. Remove the bellows from the attachment
and fit the cap from the side shown in the figure with
its flat side facing upward so that the groove in the
cap fits in the inside periphery of the attachment.
Finally, mount the bellows that has been removed.

Fig.29

NOTE:
If you connect a vacuum cleaner to your hammer,
cleaner operations can be performed. Dust cap
needs to be removed from the dust cup before the
connection.

OPERATION

/\CAUTION:
Always use the side grip (auxiliary handle) and
firmly hold the tool by both side grip and switch
handle during operations.

Hammer drilling operation

A\CAUTION:

There is a tremendous and sudden twisting force
exerted on the tool/bit at the time of hole break-through,
when the hole becomes clogged with chips and particles,
or when striking reinforcing rods embedded in the
concrete. Always use the side grip (auxiliary handle) and
firmly hold the tool by both side grip and switch handle
during operations. Failure to do so may result in the loss
of control of the tool and potentially severe injury.

Fig.30

Set the action mode changing knob to the T8 symbol.
Position the bit at the desired location for the hole, then
pull the switch trigger. Do not force the tool. Light
pressure gives best results. Keep the tool in position
and prevent it from slipping away from the hole.

Do not apply more pressure when the hole becomes
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at
an idle, then remove the bit partially from the hole. By
repeating this several times, the hole will be cleaned out
and normal drilling may be resumed.

NOTE:

Eccentricity in the bit rotation may occur while operating
the tool with no load. The tool automatically centers itself
during operation. This does not affect the drilling precision.

Blow-out bulb (optional accessory)

Fig.31
After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the
dust out of the hole.

Chipping/Scaling/Demolition

Fig.32

Set the action mode changing knob to the T symbol.
Hold the tool firmly with both hands. Turn the tool on
and apply slight pressure on the tool so that the tool will

not bounce around, uncontrolled. Pressing very hard on
the tool will not increase the efficiency.

Drilling in wood or metal

A\CAUTION:
Never use "rotation with hammering” when the
quick change drill chuck is installed on the tool.
The quick change drill chuck may be damaged.
Also, the drill chuck will come off when reversing the tool.
Pressing excessively on the tool will not speed up the
drilling. In fact, this excessive pressure will only serve
to damage the tip of your bit, decrease the tool
performance and shorten the service life of the tool.
There is a tremendous twisting force exerted on
the tool/bit at the time of hole breakthrough. Hold
the tool firmly and exert care when the bit begins
to break through the workpiece.
A stuck bit can be removed simply by setting the
reversing switch to reverse rotation in order to



back out. However, the tool may back out abruptly
if you do not hold it firmly.
Always secure small workpieces in a vise or
similar hold-down device.
Set the action mode changing knob to the 8 symbol.
You can drill up to 13 mm diameter in metal and up to
32 mm diameter in wood.

For Model HR2631F, HR2641, HR2630

Fig.33

Use the drill chuck assembly (optional accessory).
When installing it, refer to "Installing or removing the bit"
described on the previous page.

Fig.34

To install the bit, place it in the chuck as far as it will go.
Tighten the chuck by hand. Place the chuck key in each
of the three holes and tighten clockwise. Be sure to
tighten all three chuck holes evenly.

To remove the bit, turn the chuck key counterclockwise
in just one hole, then loosen the chuck by hand.

For Model HR2631FT, HR2320T, HR2630T
Fig.35
Fig.36

Use the quick change drill chuck as standard equipment.

When installing it, refer to "changing the quick change
chuck for SDS-plus " described on the previous page.

Fig.37

Hold the ring and turn the sleeve counterclockwise to
open the chuck jaws. Place the bit in the chuck as far as
it will go. Hold the ring firmly and turn the sleeve
clockwise to tighten the chuck.

To remove the bit, hold the ring and turn the sleeve
counterclockwise.

Diamond core drilling

/\CAUTION:
If performing diamond core drilling operations
using ‘"rotation with hammering" action, the
diamond core bit may be damaged.
When performing diamond core drilling operations,
always set the change lever to the 2 position to use
"rotation only" action.

Operation when using the dust cup
(optional accessory)

Fig.38
Operate the tool with the dust cup against the ceiling surface.

NOTE:
The dust cup (optional accessory) is intended only
for drilling in the ceramic workpiece such as
concrete and mortar. Do not use the tool with the

dust cup when drilling in metal or similar. Using the
dust cup for drilling in the metal may damage the
dust cup due to the heat produced by small metal
dust or similar.

Empty the dust cup before removing a drill bit.
When using the dust cup, make sure that the dust
cap is mounted on it securely.

MAINTENANCE

/\CAUTION:

Always be sure that the tool is switched off and

unplugged before attempting to perform inspection

or maintenance.

Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the

like. Discoloration, deformation or cracks may result.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
carbon brush inspection and replacement, any other
maintenance or adjustment should be performed by
Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES
/\CAUTION:
These  accessories or attachments are

recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or
attachment for its stated purpose.
If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.
SDS-Plus Carbide-tipped bits
Core bit
Bull point
Diamond core bit
Cold chisel
Scaling chisel
Grooving chisel
Drill chuck assembly
Drill chuck S13
Chuck adapter
Chuck key S13
Bit grease
Side grip
Depth gauge
Blow-out bulb
Dust cup
Safety goggles
Plastic carrying case
Keyless drill chuck

NOTE:
Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ
from country to country.



SLOVENSCINA (izvirna navodila)

Razlaga splo$nega pogleda

1-1. Sprozilno stikalo 14-1. Nastavek 26-1. Meh
1-2. Gumb za zaklep 15-1. Nastavek 26-2. Prikljucek
2-1. Sprozilno stikalo 15-2. Pokrov vpenjalne glave 27-1. Notraniji rob
2-2. Gumb za zaklep 16-1. Gumb za spremembo nacina 27-2. Ploska stran
3-1. Svetilka delovanja 27-3. Prikljucek
4-1. Preklopna ro€ica za obratno smer 18-1. Ohisje ro¢aja 27-4. Kapica
5-1. Preklopna ro€ica za obratno smer 18-2. Gumb za zaklep 27-5. Utor
6-1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo 18-3. Merilnik globine 28-1. Kapica
za SDS-plus 19-1. Nazobcana stran $estrobe luknje 28-2. Prikljucek
6-2. Crta menjalnega pokrova na osnovni plos¢i ro¢aja 31-1. Rocka za izpihovanje
6-3. Menjalni pokrov 19-2. Nazobcana stran merilnika 33-1. Nadomestna vrtalna glava
7-1. Vreteno globine (dodatni pribor)
7-2. Vrtalna glava za hitro zamenjavo 20-1. Gumb za zaklep 34-1. Vpenjalni klju¢
7-3. Crta menjalnega pokrova 21-1. Nazobgana stran Sestrobe luknje 35-1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo
7-4. Menjalni pokrov na osnovni plo$¢i rocaja za SDS-plus
8-1. Udarno vrtanje 21-2. Nazobgana stran merilnika 35-2. Crta menjalnega pokrova
8-2. Gumb za spremembo nacina globine 35-3. Menjalni pokrov
delovanja 22-1. Protiprasni pokrov 36-1. Vreteno
9-1. Samo vrtanje 23-1. Simbol A 36-2. Vrtalna glava za hitro zamenjavo
10-1. Samo udarjanje 23-2. Zareze 36-3. Crta menjalnega pokrova
11-1. Kljuka 23-3. Protiprasni pokrov 36-4. Menjalni pokrov
12-1. Izbokline 24-1. Nastavek 37-1. Vrtalna glava za hitro zamenjavo
12-2. Zareze 24-2. Pokrov vpenjalne glave 37-2. Vlozek
13-1. Os nastavka 25-1. Priklju¢ek ob vznoZzju 37-3. Obro¢
13-2. Mast za nastavke protipra§nega pokrova 38-1. Protiprasni pokrov
TEHNICNI PODATKI
Model HR2631F HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T
Beton 26 mm 23 mm 26 mm
Jedrni nastavek 68 mm
Zmogliivosti Sveder z diamantnim 80 mm 70 mm 80 mm
jedrom (suhe vrste)
Jeklo 13 mm
Les 32 mm
Hitrost brez obremenitve 0-1.200 min™ 0-1.100 min” 0 - 1.200 min”'
Udarci na minuto 0 - 4.600 min™' 0-4.500min” 0 - 4.600 min”'
Celotna dolzina 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm
Neto teza 2,9kg 3,1 kg 2,9 kg 2,8 kg 3,0 kg
Varnostni razred [E]]

« Zaradi nasega nenehnega programa raziskav in razvoja si pridrzujemo pravico do spremembe tehni¢nih podatkov brez obvestila.
« Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.
« Teza je v skladu z EPTA-postopkom 01/2003

Namen uporabe

Orodje je namenjeno za udarno vrtanje in vrtanje v

opeke, beton in kamen.

Prav tako je primerno za neudarno vrtanje v les, kovino,

keramiko in plastiko.

ENEO042-1

ENF002-2

Prikljucitev na elektricno omrezje

Napetost elektricnega omrezja se mora ujemati s

podatki na tipski plos¢ici. Stroj deluje samo z enofazno

izmeni¢no napetostjo. Stroj je po evropskih smernicah

dvojno zas¢itno izoliran, zato se ga lahko prikljuéi tudi
na vti€nice brez ozemljitvenega voda.



ENG905-1
Hrup Model HR2320T

Tipi€ni, z A ocenjeni vrednosti hrupa glede na EN60745: . . .
Delovni na¢in : udarno vrtanje v beton

Oddajanije tresljajev (anup): 15,5 m/s?
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Model HR2631F, HR2631FT, HR2641

Raven zvoénega tlaka (Lya): 90 dB (A)
Raven zvo¢ne moci (Lwa): 101 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)

Delovni nacin: funkcija klesanja s stranskim ro¢ajem
Oddajanje tresljajev (an creq): 10,5 m/s®

Odstopanje (K): 1,5 m/s?
Model HR2320T, HR2630, HR2630T

Delovni nacin: vrtanje v kovino
Oddajanije tresljajev (anp): 2,5 m/s? ali manj
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Raven zvoénega tlaka (Lya): 91 dB (A)
Raven zvo¢ne moci (Lwa): 102 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)

- s Model HR2630
Uporabljajte zas¢ito za sluh

Delovni na¢in : udarno vrtanje v beton

) N ENG900-1 Oddajanije tresljajev (anp): 15,5 m/s?
Vibracije o . Odstopanje (K): 1,5 m/s?
Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh osi) po
EN60745: Delovni na¢in: funkcija klesanja s stranskim ro¢ajem

Model HR2631F

Delovni nacin : udarno vrtanje v beton
Oddajanije tresljajev (anp): 12,0 m/s?
Odstopanije (K): 1,5 m/s?

Delovni nacin: funkcija klesanja s stranskim rocajem
Oddajanje tresljajev (an, cheq): 9,0 m/s?
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Delovni nacin: vrtanje v kovino
Oddajanije tresljajev (anp): 2,5 m/s? ali manj
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Model HR2631FT

Delovni nacin : udarno vrtanje v beton
Oddajanije tresljajev (anwp): 11,5 m/s?
Odstopanije (K): 1,5 m/s?

Delovni nacin: funkcija klesanja s stranskim rocajem
Oddajanje tresljajev (an, cheq): 8,5 m/s?
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Delovni na¢in: vrtanje v kovino
Oddajanije tresljajev (anp): 2,5 m/s? ali manj
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Model HR2641

Delovni nacin : udarno vrtanje v beton
Oddajanije tresljajev (anwp): 11,5 m/s?
Odstopanije (K): 1,5 m/s?

Delovni nacin: funkcija klesanja s stranskim rocajem
Oddajanje tresljajev (an, cheq): 9,0 m/s?
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Delovni na¢in: vrtanje v kovino
Oddajanije tresljajev (anp): 2,5 m/s?
Odstopanije (K): 1,5 m/s?

Oddajanje tresljajev (an creq): 9,5 /s’
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Delovni nacin: vrtanje v kovino
Oddajanije tresljajev (anp): 2,5 m/s?
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Model HR2630T

Delovni na¢in : udarno vrtanje v beton
Oddajanije tresljajev (anup): 15,0 m/s?
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Delovni nacin: funkcija klesanja s stranskim ro¢ajem
Oddajanje tresljajev (an creq): 9,5 /s’
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

Delovni nacin: vrtanje v kovino
Oddajanije tresljajev (anp): 2,5 m/s? ali manj
Odstopanje (K): 1,5 m/s?

ENG901-1
Navedena vrednost oddajanja vibracij je bila
izmerjena v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporablija za primerjavo
orodij.
Navedena vrednost oddajanja vibracij se lahko
uporablja tudi pri predhodni oceni izpostavljenosti.

/A\OPOZORILO:

Oddajanje vibracij med dejansko uporabo
elektricnega orodja se lahko razlikuje od navedene
vrednosti oddajanja, odvisno od nadina uporabe
orodja.

Upravljavec mora za lastno za$€ito poznati
varnostne ukrepe, ki temeljjo na oceni
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe
(upostevajo¢ celoten delovni proces v trenutkih, ko
je orodje izklju¢eno in ko deluje v prostem teku z
dodatkom ¢asa sprozitve).



ENH101-18
Samo za evropske drzave

ES Izjava o skladnosti

Druzba Makita izjavlja, da je/so nasledniji stroj/-i:

Oznaka stroja:

Kombinirano kladivo

Model ét./vrsta: HR2631F, HR2631FT, HR2641,

HR2320T, HR2630, HR2630T

Je skladen z naslednjimi evropskimi direktivami:
2006/42/ES

Izdelan v skladu z naslednjim standardom ali
standardiziranimi dokumenti:

EN60745
Tehniéna dokumentacija v skladu =z direktivo

2006/42/ES je na voljo na:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija

19.5.2014

Yasushi Fukaya

Direktor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgija

GEA010-1

Splosna varnostna opozorila za

elektri¢no orodje

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila. Neupostevanje opozoril in navodil lahko
vodi do elektri¢cnega udara, pozara, in/ali hudih telesnih
poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za

kasnejSo uporabo.
GEBO007-7

VARNOSTNA OPOZORILA PRI
UPORABI VRTALNEGA KLADIVA

1. Uporabljajte zasc¢ito za sluh. Izpostavljenost
hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.

2. Uporabite pomozne rocaje, ¢e so dobavljeni z
orodjem. Izguba nadzora lahko povzrodi
poskodbe oseb.

3. Ce obstaja nevarnost, da bi z rezilnim orodjem
prerezali skrito elektricno napeljavo ali lasten
kabel, drzite elektricno orodje na izoliranih
drzalnih povrsinah. Ob stiku z vodniki pod
napetostjo dobijo napetost vsi neizolirani kovinski
deli elektricnega orodja, zaradi ¢esar lahko pride
do elektri¢nega udara.

4. Nosite trdo pokrivalo (zaséitnho ¢elado),
zascitna ocala in/ali obrazno masko. Navadna
ali sonéna ocala NISO zascitna ocala. Prav
tako je zelo priporoéljivo, da nosite

protipraSno masko
rokavice.

5. Pred delom se prepri¢ajte, ali je nastavek
trdno pritrjen.

6. Pri obic¢ajnih pogojih orodje oddaja vibracije.
Vijaki lahko hitro popustijo, kar povzroci
poskodbe orodja ali nesre¢o. Pred delom
skrbno preverite zategnjenost vijakov.

7. V hladnem vremenu ali ¢e orodja dlje ¢asa
niste uporabljali, pocakajte, da se orodje
nekaj Casa ogreva, tako da deluje brez
obremenitve. To bo sprostilo mazanje. Brez
ustreznega ogrevanja bo udarno vijacenje
otezeno.

8. Vedno zagotovite, da imate trden oprijem na
podlagi, kjer stojite.

Kadar uporabljate orodje na visini,
prepricajte, da spodaj ni nikogar.

9.  Orodje trdno drzite z obema rokama.

10. Ne priblizujte rok premikajo¢im se delom.

11. Orodja ne pustite delovati brez nadzora.

Dovoljeno ga je uporabljati samo roéno.

Med delom ne usmerjajte orodja v druge

osebe v obmocju. Nastavek lahko odleti in

povzro¢i hude telesne poskodbe.

Takoj po koncani obdelavi se ne dotikajte

nastavka ali delov v blizini nastavka; lahko so

zelo vroci in povzrocijo opekline koze.

Nekateri materiali vsebujejo kemikalije, ki so

lahko strupene. Bodite previdni in prepredite

vdihavanje prahu in stik s kozo. Upostevajte
varnostne podatke dobavitelja materiala.

SHRANITE TA NAVODILA.

in debelo oblazinjene

se

13.

14.

/AOPOZORILO:

NE dopustite si, da bi zaradi udobnejSega dela ali
poznavanja izdelka (pridobljenega z veckratno
uporabo) opustili striktno upostevanje varnostnih
pravil pri uporabi stroja. ZLORABA ali
neupostevanje varnostnih pravil v teh navodilih za
uporabo lahko povzroéi hude telesne poskodbe.



OPIS DELOVANJA

APOZOR:
Pred vsako nastavitvijo ali pregledom nastavitev
stroja se prepriCajte, da je le to izklju¢eno in
lo€eno od elektricnega omrezja.

Delovanje stikala

/A\POZOR:
Pred prikljucitvijo orodja na elektricno omrezje se
vedno prepricajte, da je stikalo brezhibno in da se
vraca v polozaj za izklop (OFF), ko ga spustite.

Sl.1

Sl.2

Za zagon orodja enostavno povlecite sprozilno stikalo.
Hitrost orodja se poveca, ko povecate pritisk na
sprozilno stikalo. Za izklop orodja spustite sprozilno
stikalo. Za neprekinjeno delovanje povlecite sprozilno
stikalo, pritisnite gumb za zaklep, nato pa sprozilno
stikalo spustite. Za izklop neprekinjenega delovanja
povlecite sprozilno stikalo in ga nato spustite.

Vklop lugk

Za model HR2631F, HR2631FT

APOZOR:
Ne glejte neposredno v lu€ko ali vir svetlobe.
S1.3

Lucko vklopite tako, da pritisnete stikalo. Da jo izklopite,
sprostite stikalo.

OPOMBA:
Umazanijo na steklu lucke obriSite s suho krpo.
Pazite, da ne opraskate stekla lucke, ker praske
obd&utno zmanj$ajo svetilnost.

Za cis¢enje lucke ne uporabljajte razredcila ali
bencina. Tak$na topila jo lahko poskodujejo.

Stikalo za preklop smeri vrtenja

APOZOR:
Pred obratovanjem vedno preverite smer vrtenja.
Stikalo za spreminjanje smeri vrtenja uporabite Sele, ko
se stroj popolnoma ustavi. Ce smer vrtenja spremenite,
preden se stroj ustavi, se ta lahko poSkoduje.

Za model HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630,
HR2630T

APOZOR:
Ce sprozilnega stikala ni mozno pritisniti, preverite,
ali je stikalo za spremembo smeri natan¢no
nastavljeno v polozajN (stran A) alil”(stran B).

Sl.4

To orodje ima stikalo za spremembo smeri, s katerim
spremenite smer vrtenja. Za vrtenje v smeri urinega
kazalca pomaknite preklopno ro€ico za spremembo
smeri v polozajN(stran A), za vrtenje v nasprotni smeri
urinega kazalca pa v polozajl” (stran B).

Za model HR2641
S5

OPOMBA:
Kadar uporabljate orodje, ki se vrti v nasprotni
smeri urinega kazalca, povlecite sprozilno stikalo
samo do polovice in orodje deluje s poloviéno
hitrostjo. Za vrtenje v nasprotni smeri urinega
kazalca ne morete potisniti zaklepnega gumba
navznoter.

To orodje ima stikalo za spremembo smeri, s katerim

spremenite smer vrtenja. Za vrtenje v smeri urinega

kazalca pomaknite preklopno ro¢ico za spremembo

smeri v poloZaj<=(stran A), za vrtenje v nasprotni smeri

urinega kazalca pa v polozaj=>(stran B).

Zamenjava vrtalne glave za hitro zamenjavo
za SDS-plus

Za model HR2631FT, HR2320T, HR2630T

Vrtalno glavo za hitro zamenjavo za SDS-plus lahko
enostavno zamenjate z vrtalno glavo za hitro zamenjavo.
Odstranjevanje vrtalne glave za hitro zamenjavo za
SDS-plus

/A\POZOR:
Preden odstranite vrtalno glavo za hitro
zamenjavo za SDS-plus, vedno najprej odstranite
nastavek.

Sl1.6

Primite menjalni pokrov vrtalne glave za hitro
zamenjavo za SDS-plus in ga obrnite v smeri puscice,
da se ¢€rta na menjalnem pokrovu premakne s simbola
# na simbol £. Mo&no povlecite v smeri pusgice.
Names¢anje vrtalne glave za hitro zamenjavo

S1.7

Preverite, ali ¢rta vrtalne glave za hitro zamenjavo kaze
na simbol £. Primite menjalni pokrov vrtaine glave za
hitro zamenjavo in nastavite &rto na simbol 2.
Namestite vrtalno glavo za hitro zamenjavo na vreteno
orodja.

Primite menjalni pokrov vrtalne glave za hitro
zamenjavo in obrnite ¢rto na menjalnem pokrovu na
simbol ®, da se sli§no zaskogi.



Izbira nac¢ina delovanja

APOZOR:
Ne premikajte preklopnika med tem, ko stroj deluje
pod obremenitvijo. S tem bi orodje poSkodovali.
Da bi preprecili hitro obrabo mehanizma za
spremembo nacina delovanja, se vedno
prepricajte, ali je preklopnik natanéno postavijen v
enega od treh moznih polozajev.

Udarno vrtanje

Sl1.8

Za vrtanje v beton, zidove ipd. obrnite preklopnik nacina
delovanja na simbol T8. Uporabljajte nastavek s konico
iz karbidne trdine.

Samo vrtanje

SI.9

Za vrtanje v les, kovine ali umetne materiale, obrnite
gumb za spremembo nacina delovanja na simbol 2 .
Uporabite spiralne ali lesne svedre.

Samo udarjanje

S1.10

Za klesanje, izbijanje ali ruSenje obrnite preklopnik
nagina delovanja na simbol T . Uporabite sekag,
hladno dleto, izbijac¢ itd.

Omejevalnik navora

APOZOR:
Ko se omejevalnik navora sproZzi, takoj izklopite
orodje. To bo pomagalo prepreciti predéasno
obrabo orodja.
Nastavki, kot je vbodna zZaga, ki se hitro zagozdijo
ali zataknejo v lukniji, niso primerni za to orodje. To
pa zato, ker bo povzro€ilo, da se bo omejevalnik
navora sprozil prepogosto.
Omejevalnik navora se bo sprozil, ko je dosezen
dolo¢en navor. Motor se bo odklopil od izhodne osi. Ko
se to ugodi, se bo sveder nehal vrteti.

Kavelj

Za model HR2641

/A\POZOR:
Orodja nikoli ne obe$ajte na visoka mesta ali na
nestabilne povrsine.

SIL.11

Kavelj je prirogen za zagasno obesanje orodja. Ce Zelite
kavelj uporabiti, ga preprosto dvignite, dokler se ne
zaskoci v odprtem poloZzaju.

Ko kavlja ne uporabljate, ga vedno spustite, da se
zaskoc€i v zaprtem poloZaju.

MONTAZA

/A\POZOR:
Pred vsakim posegom v orodje se prepri€ajte, da
je le to izklju¢eno in lo¢eno od elektricnega
omrezja.

Stranski rocaj (dodatni rocaj)
Sl.12

APOZOR:

Zaradi varnosti vedno uporabljajte stranski ro¢a;.
Stranski roaj namestite tako, da se izbokline roc¢aja
umestijo v utore na ohi§ju orodja. Ro¢aj nato privijte v
Zeleni polozaj tako, da ga zavrtite v smeri urinega
kazalca. Rocaj je mogoce zavrteti za 360 ° in pritrditi v
katerem koli polozaju.

Mast za nastavke

Namazite vpenjalno os z majhno koli€¢ino masti za
nastavke (priblizno 0,5 - 1 g).

To zagotavlja brezhibno delovanje vpenjalne glave in
dalj$o Zivljenjsko dobo.

Namescanje ali odstranjevanje vijaénega
nastavka

S1.13

Pred namestitvijo nastavka ocistite os in namastite.

Sl.14

Vstavite nastavek v orodje.
potisnite, da se zaskogi.

Po namestitvi se vedno prepricajte, ali je nastavek trdno
pritrien, tako da ga poskusate izvleci.

SI.15

Za odstranjevanje nastavka, povlecite pokrov vpenjalne
glave do konca navzdol in izvlecite nastavek.

Nastavek zavrtite in

Kot nastavka
(pri klesanju, izbijanju ali rusenju)

Sl.16
Nastavek lahko pritrdite v razliénih naklonih. Za
spremembo naklona nastavka obrnite gumb za

spremembo nacina delovanja na simbol O. Obrnite
nastavek na zeleni naklon.

S1.17

Premaknite preklopnik nac¢ina delovanja na simbol T .
Nato se prepri¢ajte, ali je nastavek trdno pritrjen, tako
da ga rahlo zavrtite.

Merilnik globine

Merilnik globine je priro€en za vrtanje
enakomerno globino.

S1.18

Pritisnite gumb za zaklep na osnovni plos¢i ro€aja v
smeri puscice, kot je prikazano na sliki, in medtem ko je
gumb za zaklep pritisnjen, vstavite merilnik globine v
Sestrobo luknjo na osnovni plos¢i ro¢aja.

lukenj z



S1.19
Zdaj je treba merilnik globine vstaviti tako, da je

nazobCana stran usmerjena proti nazobcani strani
Sestrobe luknje na osnovni plos¢i roCaja, kot je
prikazano na sliki.

S1.20

Prilagodite merilnik globine na Zeleno globino, tako da
ga premaknete nazaj in naprej, medtem ko pritiskate
gumb za zaklep. Po prilagoditvi spustite gumb za zaklep,
da se merilnik globine zaskogi.

Sl.21

OPOMBA:

. Ce vstavite merilnik globine z nazob&ano stranjo
tako, da ni usmerjen proti nazobcani strani
Sestrobe luknje na osnovni plos¢i ro¢aja, kot je
prikazano na sliki, se merilnik globine ne bo
zaskodil.

Protiprasni pokrov (dodatni pribor)

Sl.22

Pri delu nad viSino glave uporabljajte protiprasni pokrov,
ki prepre€uje padanje prahu na uporabnika in na orodje.
Protipradni pokrov namestite na nastavek, kot je to
prikazano na sliki. Protiprasni pokrov lahko uporabljate
pri nastavkih z naslednjimi merami.

Premer nastavka
6 mm - 14,5 mm
12 mm - 16 mm

Protipradni pokrov 5
Protipradni pokrov 9

Za vrtanje nad viSino glave obstaja Se ena vrsta
protipraSnega pokrova (dodatni pribor), ki pomaga
prepreciti padanje prahu na uporabnika in na orodje.
Namestitev ali odstranitev protipraSnega pokrova
(dodatni pribor)

S1.23
Preden namestite protiprasni pokrov, odstranite
nastavek iz orodja, €e je nameSéen. Namestite

protiprasni pokrov (dodatni pribor) na orodje tako, da je
simbol A na protiprasnem pokrovu poravnan z utori na
orodju.

Sl.24

Za odstranitev protipraSnega pokrova povlecite in
zadrzite pokrov vpenjalne glave v smeri, kot je
prikazano na sliki, in odstranite nastavek iz orodja.
Sl.25

Nato primite prikljuéek ob vznozZju protiprasnega
pokrova in ga izvlecite.

S1.26

S1.27

S1.28

OPOMBA:
Kadar names$cate ali odstranjujete protiprasni
pokrov, se lahko kapica sname s protipraSnega
pokrova. Takrat postopajte kot sledi. Odstranite

meh s priklju¢ka in namestite kapico s strani, kot je
prikazano na sliki, tako da je ploska stran obrnjena
navzgor in se utor kapice prilega v notranji rob
prikljucka. Nazadnje namestite meh, ki ste ga prej
odstranili.

Sl1.29

OPOMBA:
Ce na vase kladivo prikljugite sesalnik za prah, bo
vaSe delo CistejSe. Protiprasno kapico je treba
odstraniti s  protipraSnega  pokrova  pred
prikljugitvijo.

DELOVANJE

/A\POZOR:
Vedno uporabljajte stranski rocaj (dodatni ro¢aj) in
med uporabo trdno drzite orodje za stranski ro¢aj
in preklopni ro¢aj.

Udarno vrtanje

A\POZOR:

Po prevrtanju izvrtine, zamasene z lesnimi odrezki
in odkruski ali ob stiku svedra z Zeleznimi palicami
v armiranem betonu, delujejo na orodje oz. sveder
izjemno visoke in nenadne sile. Vedno uporabljajte
stranski ro¢aj (dodatni ro¢aj) in med uporabo trdno
drzite orodje za stranski roc¢aj in preklopni rocaj. V
nasprotnem primeru lahko izgubite nadzor nad
orodjem, kar lahko privede do hudih telesnih
poskodb.

S1.30

Premaknite preklopnik nagina delovanja k simbolu T#.
Nastavek postavite na izbrano to¢ko za luknjo in
pritisnite sprozilno stikalo. Ne silite orodja. Z zmerno silo
boste dosegli najboljSe rezultate. Drzite orodje na mestu,
da sveder ne zdrsne iz vrtine.

Ce se izvrtina zamasi z odkrugki ali odrezki, ne
povecujte pritiska. V tem primeru raje pustite stroj
delovati brez obremenitve, nato pa sveder postopoma
odstranite iz vrtine. S ponavljanjem postopka lahko
odistite izvrtino in nadaljujete obi€ajno vrtanje.

OPOMBA:

Medtem ko stroj deluje brez obremenitve, lahko pride do
ekscentricnega vrtenja svedra. Med delovanjem se
orodje samodejno centrira. To ne vpliva na natan¢nost
vrtanja.

Izpihovalna pipeta (dodatni pribor)

S1.31

Ko izvrtate vrtino, uporabite izpihovalno pipeto, da iz nje
ocistite prah.

Klesanjel/izbijanje/rusenje

S1.32

Premaknite preklopnik na¢ina delovanja k simbolu T .



Orodje trdno drzite z obema rokama. Obrnite orodje in
rahlo pritisnite na orodje, da ne bo nenadzorovano
poskakovalo. Ce boste moéno pritisnili na orodje, ne
boste povecali u€inkovitosti.

Vrtanje v les ali kovino

APOZOR:

. Ce je na orodje names&ena vrtalna glava za hitro
zamenjavo, ne smete nikoli uporabiti nacina
Ludarno vrtanje“. Vrtalna glava za hitro zamenjavo
se lahko poskoduje.

Prav tako se bo vrtalna glava pri spremembi smeri
orodja snela.

Cezmerno pritiskanje na stroj ne bo pospesilo
napredovanja svedra med vrtanjem. Nasprotno, s
¢ezmernim pritiskanjem se poskoduje konica
svedra, kar zmanjSa ucinkovitost delovanja ter
skraj$a zivljenjsko dobo stroja.

V  Casu prevrtanja luknje delujgjo na
orodje/nastavek ogromne sile zvijanja. Trdno
drzite orodje in bodite previdni, ko zacne nastavek
prebijati obdelovanca.

Blokiran sveder preprosto sprostite tako, da s
stikalom za izbiro smeri vrtenja spremenite smer
vrtenja. Ce stroja ne drzite dovolj trdno, lahko
nepri€akovano odskoci.

Majhne obdelovance vedno vpnite v primez ali jih
pritrdite v vija¢no spono.

Premaknite preklopnik nacina delovanja na simbol & .

V kovino lahko izvrtat luknjo do premera 13 mm, v les

pa do premera 32 mm.

Za model HR2631F, HR2641, HR2630

S1.33

Uporabite nadomestno vrtalno glavo (dodatni pribor). Za
opis namestitve glejte odstavek ,Names$canje ali
odstranjevanje vijatnega nastavka“ na prejsSnji strani.
S1.34

Nastavek vstavite kolikor je mogoce v vpenjalno glavo.
Vpenjalno glavo ro¢no privijte. Vstavite vpenjalni kljué v
vse tri luknje in zategnite v smeri urinega kazalca. Vse
tri luknje v vpenjalni glavi morate enakomerno zategniti.
Za odstranjevanje nastavka obrnite vpenjalni klju¢ v
nasprotni smeri urinega kazalca v samo eni luknji, nato
pa vpenjalno glavo odvijte ro¢no.

Za model HR2631FT, HR2320T, HR2630T
S1.35

S1.36

Uporabljajte vrtalno glavo za hitro zamenjavo kot
standardno opremo. Kadar jo nameScate, glejte
,menjava vrtalne glave za hitro zamenjavo za SDS-plus*,
ki je opisana na prej$niji strani.

S1.37

Drzite obro€ in obrnite stro€nico v nasprotni smeri
urinega kazalca, da odprete celjusti glave. Vstavite
nastavek, kolikor je mogoc¢e v vpenjalno glavo. Trdno
drzite obro¢ in obrnite stro¢nico v smeri urinega kazalca,
da zategnete Celjusti glave.

Za odstranitev nastavka drzite obro¢, nato pa obrnite
stro€nico v nasprotni smeri urinega kazalca.

Vrtanje s svedrom z diamantnim jedrom

/A\POZOR:
Ce boste vrtali s svedrom z diamantnim jedrom pri
yudarno vrtanje®, se lahko sveder z diamantnim
jedrom poskoduje.

Kadar izvajate vrtanje s svedrom z diamantnim jedrom,

vedno nastavite menjalno rocico v polozaj & , da
uporabite ,samo vrtanje®.

Uporaba, kadar uporabljate protiprasni
pokrov (dodatni pribor)

S1.38

Orodje uporabljajte tako, da je protiprasni pokrov

obrnjen proti povrsini stropa.

OPOMBA:

Protiprasni pokrov (dodatni pribor) je namenjen le
vrtanju v kerami¢ne obdelovance, npr. beton ali
malto. Orodja ne uporabljajte z names$¢enim
protiprasnim pokrovom, kadar vrtate v kovino ali
podobne materiale. Uporaba protiprasnega
pokrova med vrtanjem v kovino lahko poskoduje
protiprasni pokrov zaradi vrocine, ki jo proizvajajo
maijhni delci kovine ali podobno.

Preden odstranite vrtalni nastavek, izpraznite
protiprasni pokrov.
Kadar uporabljate  protiprasni  pokrov, se
prepricajte, ali je protiprasna kapica trdno pritrjena.
VZDRZEVANJE
/A\POZOR:
Preden se lotite pregledovanja ali vzdrzevanja
orodja, se vedno prepriCajte, da je orodje

izklopljeno in vti€ izvle€en iz vticnice.
Nikoli ne uporabljajte bencina, razred¢ila, alkohola
ali podobnega. V tem primeru se orodje lahko
razbarva, deformira, lahko pa tudi nastanejo
razpoke.
VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, e boste popravila, vzdrZevanje in
nastavitve oglenih krtack ali druge nastavitve prepustili
pooblaséenemu servisu za orodja Makita, ki vgrajuje
izkljuéno originalne nadomestne dele.



DODATNI PRIBOR

APOZOR:
Ta dodatni pribor ali pripomocki so predvideni za
uporabo z orodjem Makita, ki je opisano v teh
navodilih za uporabo. Pri uporabi drugega pribora
ali pripomockov obstaja nevarnost telesnih
poSkodb.  Dodatni  pribor ali  pripomocke
uporabljajte samo za navedeni namen.
Za ve¢ informacij o dodatnem priboru in opremi se
obrnite na najblizji pooblaséeni Makita servis.
- Trdokovinski nastavki SDS-Plus
Jedrni nastavek
Konicasti sekac
Sveder z diamantnim jedrom
Hladni seka¢
Plos¢ati sekac
Utorno dleto
Nadomestna vrtalna glava
Vrtalna glava S13
Adapter vrtalne glave
Vpenjalni klju¢ S13
Mast za nastavke
Stranski ro¢aj
Merilnik globine
Izpihovalna pipeta
Protiprasni pokrov
Zas¢itna ocala
Plasti¢en kovéek za prenasanje
Vrtalna glava brez klju¢a

OPOMBA:
Nekateri predmeti na seznamu so lahko priloZeni
orodju kot standardni pribor. Lahko se razlikuje od
drzave do drzave.



SHAQIP (Udhézimet origjinale)

Shpjegim i pamjes sé pérgjithshme

1-1. Kémbéza e gelésit 14-1. Punto 26-2. Shtojca
1-2. Butoni bllokues 15-1. Punto 27-1. Perimetri i brendshém
2-1. Kémbéza e celésit 15-2. Kapaku i mandrinos 27-2. Ana e sheshté
2-2. Butoni bllokues 16-1. Celési i ndryshimit t& modalitetit 27-3. Shtojca
3-1. Llamba té veprimit 27-4. Kapaku
4-1. Leva pér ndryshimin e lévizjes né 18-1. Baza e mbajtéses 27-5. Brazda
anén e kundért 18-2. Butoni bllokues 28-1. Kapaku
5-1. Leva pér ndryshimin e lévizjes né 18-3. Matési i thellésisé 28-2. Shtojca
anén e kundért 19-1. Ana e dhémbézuar e shenjés sé 31-1. Fryrésja
6-1. Mandriné pér ndryshimin e shpejté vrimés hekzagonale né bazén e 33-1. Grupi i mandrinés sé shpimit
té SDS-plus mbajtéses (aksesor opsional)
6-2. Linja e ndryshimit té kapakut 19-2. Ana e dhémbézuar e matésit té 34-1. Celési i mandrinos
6-3. Ndryshimi i kapakut thellésisé 35-1. Mandriné pér ndryshimin e
7-1. Boshti 20-1. Butoni bllokues shpejté té SDS-plus
7-2. Mandriné shpimi pér ndryshim té 21-1. Ana e dhémbézuar e shenjés sé 35-2. Linja e ndryshimit té kapakut
shpejté vrimés hekzagonale né bazén e 35-3. Ndryshimi i kapakut
7-3. Linja e ndryshimit té kapakut mbajtéses 36-1. Boshti
7-4. Ndryshimi i kapakut 21-2. Ana e dhémbézuar e matésit té 36-2. Mandriné shpimi pér ndryshim té
8-1. Rrotullimi me goditje thellésisé shpejté
8-2. Celési i ndryshimit t& modalitetit té 22-1. Kapaku kundér pluhurit 36-3. Linja e ndryshimit té kapakut
veprimit 23-1. Simboli A 36-4. Ndryshimi i kapakut
9-1. Vetém rrotullim 23-2. Kanalet 37-1. Mandriné shpimi pér ndryshim té
10-1. Vetém goditje 23-3. Kapaku kundér pluhurit shpejté
11-1. Grepi 24-1. Punto 37-2. Bokulla
12-1. Pjesét e dala 24-2. Kapaku i mandrinos 37-3. Unaza
12-2. Kanalet 25-1. Shtojca né pjesén e poshtme té 38-1. Kapaku kundér pluhurit
13-1. Bishti i puntos kapakut kundér pluhurit
13-2. Grasoja pér punton 26-1. Amortizatori
SPECIFIKIMET
Modeli HR2631F | HR2631FT | HR2641 | HR2320T | HR2630 | HR2630T
Beton 26 mm 23 mm 26 mm
Puntoja e nuklit 68 mm
Kapacitetet d;?:;?] tT(Z rt:gt?é ) 80 mm 70 mm 80 mm
Celik shpimi 13 mm
Dru 32 mm
Shpeijtésia pa ngarkesé 0 - 1200 min™' 0- 1100 min” 0-1200 min™'
Goditje né minuté 0 - 4600 min™' 0-4500 min” 0 - 4600 min™
Gjatésia e pérgjithshme 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm
Pesha neto 2,9kg 3,1kg 2,9kg 2,8 kg 3,0 kg
Kategoria e sigurisé Bl

« Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet e pérmendura kétu mund té ndryshojné pa njoftim

paraprak.

« Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

« Pesha sipas procedurés EPTA 01.2003

Pérdorimi i synuar

ENEO042-1

Ajo éshté gjithashtu e pérshtatshme pér shpim pa

goditje né dru, metal, geramiké dhe plastiké.

Vegla éshté synuar pér shpim me goditje dhe pér shpim

né tulla, beton dhe gur.
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ENF002-2
Furnizimi me energji

Vegla duhet té lidhet vetém me njé burim energjie me té
njéjtin tension té treguar né pllakézén metalike
udhézuese dhe mund té funksionojé vetém me rrymé
alternative njéfazore. Ata kané izolim té dyfishté dhe
mund té pérdorin priza pa tokézim.

ENG905-1
Zhurma
Niveli tipik i zhurmés A, i matur sipas EN60745:
Modeli HR2631F, HR2631FT, HR2641
Niveli i presionit t& zérit (L,a): 90 dB (A)
Niveli i fugisé sé zérit (Lwa): 101 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)
Modeli HR2320T, HR2630, HR2630T
Niveli i presionit t& zérit (L,a): 91 dB (A)
Niveli i fugisé sé zérit (Lwa): 102 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)
Mbani mbrojtése pér veshét
ENG900-1

Dridhjet
Vlera totale e dridhjeve (shuma e vektorit me tre akse)
pércaktohet sipas EN60745:

Modeli HR2631F

Regjimi i punés : shpimi me goditje né beton
Emetimi i dridhjeve (anp): 12,0 m/s?
Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: funksioni i punimit me dalté me
mbaijtje anésore

Emetimi i dridhjeve (an,creq): 9,0 m/s’

Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: shpimi né metal
Emetimi i dridhjeve (anp): 2,5 m/s® ose mé pak
Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Modeli HR2631FT

Regjimi i punés : shpimi me goditje né beton
Emetimi i dridhjeve (anwp): 11,5 m/s?
Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: funksioni i punimit me dalt¢ me
mbajtje anésore

Emetimi i dridhjeve (an,creq): 8,5 m/s’

Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: shpimi né metal
Emetimi i dridhjeve (anp): 2,5 m/s® ose mé pak
Pasiguria (K): 1,5 m/s?
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Modeli HR2641

Regjimi i punés : shpimi me goditje né beton
Emetimi i dridhjeve (anpp): 11,5 m/s®
Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: funksioni i punimit me dalt¢ me
mbajtje anésore

Emetimi i dridhjeve (an creq): 9,0 m/s?

Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: shpimi né metal
Emetimi i dridhjeve (anp): 2,5 m/s’
Pasiguria (K): 1,5 m/s

Modeli HR2320T

Regjimi i punés : shpimi me goditje né beton
Emetimi i dridhjeve (anp): 15,5 m/s®
Pasiguria (K): 1,5 m/s

Regjimi i punés: funksioni i punimit me dalté me
mbajtje anésore

Emetimi i dridhjeve (an creq): 10,5 m/s

Pasiguria (K): 1,5 m/s

Regjimi i punés: shpimi né metal
Emetimi i dridhjeve (anp): 2,5 m/s? ose mé pak
Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Modeli HR2630

Regjimi i punés : shpimi me goditje né beton
Emetimi i dridhjeve (anp): 15,5 m/s?
Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: funksioni i punimit me dalt¢ me
mbajtje anésore

Emetimi i dridhjeve (an creq): 9,5 m/s®

Pasiguria (K): 1,5 m/s?

Regjimi i punés: shpimi né metal
Emetimi i dridhjeve (anp): 2,5 m/s’
Pasiguria (K): 1,5 m/s

Modeli HR2630T

Regjimi i punés : shpimi me goditje né beton
Emetimi i dridhjeve (an+p): 15,0 m/s®
Pasiguria (K): 1,5 m/s

Regjimi i punés: funksioni i punimit me dalt¢ me
mbajtje anésore

Emetimi i dridhjeve (an creq): 9,5 m/s®

Pasiguria (K): 1,5 m/s

Regjimi i punés: shpimi né metal
Emetimi i dridhjeve (anp): 2,5 m/s? ose mé pak
Pasiguria (K): 1,5 m/s?



ENG901-1
Vlera e deklaruar e emetimeve té dridhjeve éshté
matur sipas metodés standarde té testimit dhe
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me
njé tjetér.

Vlera e deklaruar e emetimeve té dridhjeve mund té
pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

/A\PARALAJMERIM:

Emetimet e dridhjeve gjaté pérdorimit aktual té
veglés elektrike mund té ndryshojné nga vlerat e
deklaruara t€ emetimeve né varési t€ ményrave
sesi pérdoret vegla.

Sigurohuni gé té identifikoni masat e sigurisé pér
mbrojtjen e pérdoruesit, & bazohen né vlerésimin
e ekspozimit ndaj kushteve aktuale t€ pérdorimit
(duke marré parasysh té gjitha pjesét e ciklit té
funksionimit si ato kur vegla éshté e fikur dhe
punon pa preré, ashtu edhe kohén e pérdorimit).

ENH101-18
Vetém pér shtetet evropiane

Deklarata e konformitetit me KE-né

Makita deklaron gé makineria(té) e méposhtme:

Emértimi i makinerisé:

Cekic me kombinim

Nr. i modelit/ Lloji: HR2631F, HR2631FT, HR2641,

HR2320T, HR2630, HR2630T

Pajtohet me direktivén evropiane té méposhtme:
2006/42/KE

Ato jané prodhuar konform standardit ose dokumenteve

té standardizuara si vijon:

EN60745
Skedari  teknik
disponohet nga:

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgjiké

konform  direktiveés  2006/42/KE

19.5.2014

Yasushi Fukaya

Drejtor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgjiké

GEA010-1

Paralajmérimet e pérgjithshme
pér siguriné e veglés

A PARALAJMERIM Lexoni té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér siguriné. Mosndjekja e

paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtim serioz.

Ruajini té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet pér té ardhmen.
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GEB007-7

PARALAJMERIME SIGURIE PER
(}EKI(}IN RROTULLUES

Mbani mbrojtése pér veshét. Ekspozimi ndaj
zhurmés mund té shkaktojé humbjen e dégjimit.

2. Pérdorni dorezén(at) ndihmése nése jepen
bashké me pajisjen. Humbja e kontrollit mund té
shkaktojé démtime personale.

3. Mbajeni veglén elektrike te sipérfaget kapése
té izoluara kur té jeni duke kryer njé veprim né
té cilin aksesori prerés mund té preké tela té
fshehura ose kordonin e vet. Nése aksesori
prerés prek njé tel me rrymé atéheré pjesét
metalike té veglés elektrike elektrizohen dhe
mund té shkaktojné goditje elektrike te punétori.

4. Mbani kapele té forté (helmeté sigurie), syze
sigurie dhe/ose mbrojtése fytyre. Syzet e
zakonshme ose syzet e diellit NUK jané syze
sigurie. Gjithashtu rekomandohet gé té mbani
maské kundér pluhurit dhe doreza té trasha.

5. Sigurohuni gé puntoja té jeté e siguruar né
vend pérpara pérdorimit.

6. Né pérdorim normal, vegla éshté projektuar
gé té prodhojé dridhje. Vidat mund té lirohen
lehtésisht, duke shkaktuar prishje ose
aksident. Kontrolloni me kujdes shtréngimin e
vidave pérpara pérdorimit.

7. Né mot té ftohté ose kur vegla nuk éshté
pérdorur pér njé kohé té gjaté, léreni veglén té
ngrohet pér pak kohé duke e pérdorur pa
ngarkesé. Kjo do té lehtésojé lubrifikimin.
Funksionimi me goditje éshté i véshtiré pa
pasur nxehjen e duhur.

8.  Gjithmoné sigurohuni gé té keni mbéshtetje té
géndrueshme té kémbéve.

Sigurohuni gé té mos keté njeri poshté ndérkohé
qé e pérdorni pajisjen né vende té larta.

9.  Mbajeni veglén fort me té dyja duart.

10. Mbajini duart larg pjeséve lévizése.

11.  Mos e lini veglén té ndezur. Pérdoreni veglén

vetém duke e mbajtur né doré.

Ndérsa punoni, mos ia drejtoni veglén asnjérit

prej personave né zoné. Puntoja mund té

fluturojé dhe mund té léndojé réndé ndonjé
njeri.

Mos e prekni punton ose pjesét afér puntos

menjéheré pas veprimit; ato mund té jené

shumé té nxehta dhe mund t’ju djegin Iékurén.

Disa materiale pérmbajné kimikate qé mund té

jené toksike. Kini kujdes qé té parandaloni

thithjen e pluhurave dhe kontaktin me I€kurén.

Ndigni té dhénat e sigurisé nga furnizuesi i

materialit.

RUAJINI KETO UDHEZIME.



/APARALAJMERIM:
MOS lejoni gé njohja ose familjarizimi me produktin
(té fituara nga pérdorimi i shpeshté) té

zévendésojné zbatimin me pérpikéri té rregullave té
sigurisé pér produktin né fjalé. KEQPERDORIMI ose
mosndjekja e rregullave té sigurisé té dhéna né kété
manual pérdorimi mund té shkaktojné démtime
personale serioze.
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PERSHKRIMI | PUNES

/\KUJDES:
Jini gjithnjé té sigurt gé vegla éshté fikur dhe
hequr nga korrenti pérpara se ta rregulloni apo t'i
kontrolloni funksionet.

Veprimi i ndérrimit

/\KUJDES:
Pérpara se ta vendosni veglén né korrent,
kontrolloni gjithmoné nése kémbéza gelési éshté
né pozicionin e duhur dhe nése kthehet né
pozicionin "FIKUR" kur Iéshohet.
Fig.1
Fig.2
Pér ta ndezur veglén, thjesht térhigni kémbézén e
celésit. Shpejtésia e veglés rritet duke rritur presionin né
kémbézén e celésit. LEshoni kémbézén e celésit pér té
ndaluar. Pér puné té vazhdueshme, térhigni kémbézén
e gelésit dhe pastaj shtyni brenda butonin bllokues dhe
mé pas Iéshoni kémbézén e celésit. Pér ta hequr veglén
nga pozicioni i kygjes, térhigni plotésisht kémbézén e
celésit dhe pastaj Iéshojeni.

Ndezja e llambave

Pér model HR2631F, HR2631FT

/A\KUJDES:
Mos e shikoni direkt dritén ose burimin e drités.

Fig.3
Pér té ndezur llambén, térhigni kémbézén. Léshoni
kémbézén pér ta fikur até.

SHENIM:
Pérdorni njé lecké té thaté pér té fshiré
papastértité nga lentet e llambés. Béni kujdes té
mos gérvishtni lentet e llambés, ose ajo do té ulé
ndrigimin.
Mos pérdorni hollues ose benziné pér té pastruar
llambén. Tretésira té tilla mund ta démtojné até.

Celési i ndryshimit té veprimit

/\KUJDES:
Kontrolloni gjithmoné drejtimin e rrotullimit pérpara
pérdorimit.
Pérdorni gelésin e ndryshimit vetém pasi vegla té
ndalojé plotésisht. Ndryshimi i drejtimit té rrotullimit
pérpara se té ndalojé vegla mund té démtojé
veglén.



Pér model HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630,
HR2630T

/\KUJDES:
Nése celési nuk mund té térhiget, kontrolloni gqé
celési i ndryshimit éshté vendosur plotésisht né
pozicionin (ana A) ose (ana B).
Fig.4
Vegla ka njé gelés ndryshimi pér té& ndryshuar drejtimin
e rrotullimit. Lévizeni levén e celésit t&€ ndryshimit né
pozicionin e (ana A) pér rrotullimin né drejtimin orar
ose né pozicionin e (ana B) pér rrotullimin né
drejtimin kundérorar.

Pér model HR2641
Fig.5
SHENIM:
Kur pérdorni veglén me rrotullim kundérorar,
kémbéza e celésit térhiget vetém deri né gjysmé dhe
vegla punon me gjysmé shpejtésie. Pér rrotullim
kundérorar nuk mund té shtypni butonin e bllokimit.
Vegla ka njé celés ndryshimi pér té ndryshuar drejtimin
e rrotullimit. Lévizni levén e celésit t&¢ ndryshimit né
pozicionin<=(ana A) pér rrotullim né drejtim orar ose né
pozicionin=>(ana B) pér rrotullim né drejtim kundérorar.

Ndryshimi i mandrinés pér ndryshimin e
shpejté té SDS-plus

Pér model HR2631FT, HR2320T, HR2630T

Mandrina pér ndryshimin e shpejté t&é SDS-plus mund té
ndryshohet lehtésisht me mandrinén e shpimit pér
ndryshim té shpejté.

Hegja e mandrinés pér ndryshimin e shpejté té SDS-
plus

/\KUJDES:
Pérpara se té higni mandrinén pér ndryshimin e
shpejté té SDS-plus, gjithmoné higni punton.
Fig.6
Merrni  kapakun e ndryshimit t€ mandrinés pér
ndryshimin e shpejté t&¢ SDS-plus dhe rrotullojeni né
drejtim té shigjetés derisa vija e kapakut t€ ndryshimit té&
lévizé nga simboli ® né& simbolin &. Térhigni me
gjithé forcén né drejtim té shigjetés.
Vendosja e mandrinés sé shpimit pér ndryshimin e
shpejté
Fig.7
Kontrolloni qé linja e mandrinés sé& shpimit pér
ndryshimin e shpejté t& tregojé simbolin 2. Kapni
kapakun e ndryshimit t&€ mandrinés sé& shpimit pér
ndryshimin e shpejté dhe vendosni linjén né simbolin £.
Vendoseni mandrinén e shpimit pér ndryshimin e
shpejté né boshtin e veglés.
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Kapni kapakun e ndryshimit t& mandrinés sé shpimit pér
ndryshimin e shpejté dhe rrotulloni vijén e kapakut té
ndryshimit né simbolin ® derisa t& dégjohet qarté njé
kércitje.

Zgjedhja e ményrés sé veprimit

/\KUJDES:

- Mos e rrotulloni dorezén pér ndryshimin e
modalitetit t& punés kur vegla éshté ndezur. Vegla
mund té démtohet.
Pér té shmangur konsumimin e shpejté té
mekanizmit t€ ndryshimit t& modalitetit, sigurohuni
qé doreza e ndryshimit t& modalitetit t&¢ punés té
jeté vendosur si¢ duhet né njé nga tre pozicionet e
modalitetit t€ punés.

Rrotullimi me goditje

Fig.8

Pér shpime né beton, né mur etj., rrotulloni dorezén pér

ndryshimin e modalitetit t& punés né simbolin T8 .

Pérdorni njé punto me majé tungsten-karbit.

Vetém rrotullim

Fig.9

Pér shpim né materiale druri, metali ose plastike,

rrotulloni dorezén pér ndryshimin e modalitetit t& punés

né simbolin 8 . Pérdorni njé punto turjelé ose njé punto

druri.

Vetém goditje

Fig.10

Pér punime ciflosjeje, leskérimi ose shkatérrimi,

rrotulloni dorezén pér ndryshimin e modalitetit t& punés

né simbolin T . Pérdorni njé bulino shpuese, dalté té

ftohté, dalté pér leskérim et;.

Kufizuesi i rrotullimit

/\KUJDES:
Sapo té aktivizohet kufizuesi i rrotullimit, fikni
menjéheré veglén. Kjo ndihmon né parandalimin e
konsumimit t€ parakohshém té veglés.
Punto té tilla si sharra pér vrima, qé kané
tendencé té bllokohen ose té ngecin lehtésisht né
vrimé nuk jané té pérshtatshme pér kété vegél.
Kjo ndodh sepse ato do té béjné qé kufizuesi i
rrotullimit té aktivizohet shumé shpesh.
Kufizuesi i rrotullimit do té aktivizohet kur té arrihet njé
nivel i caktuar i rrotullimit. Motori do té shképutet nga
boshti né dalje. Kur kjo t& ndodhé&, puntoja nuk do té
rrotullohet mé.

Grepi

Pér model HR2641

/\KUJDES:
Mos e varni asnjéheré veglén né vend té larté ose
né sipérfage gé mund té jeté e pagéndrueshme.



Fig.11

Grepi shérben pér ta varur veglén pérkohésisht. Pér ta
pérdorur grepin, thjesht ngrijeni grepin derisa t€ ngecé
né pozicionin hapur.

Kur nuk e pérdorni, uleni gjithmoné grepin derisa té
ngecé né pozicionin mbyllur.

MONTIMI

AKUJDES:
Jini gjithnjé té sigurt qé vegla éshté fikur dhe
hequr nga korrenti pérpara se té béni ndonjé puné
mbi té.

Mbajtése anésore (dorezé ndihmése)

Fig.12

/AAKUJDES:
Pérdorni gjithmoné mbaijtésen anésore pér siguri
né puné.
Instaloni mbajtésen anésore né ményré té tillé qé pjesét
e dala te mbaijtésja té futen midis kanaleve né boshtin e
veglés. Mé pas shtréngoni mbajtésen duke e rrotulluar
né drejtim orar né pozicionin e déshiruar. Ajo mund té
rrotullohet 360 ° qgé té sigurohet né ¢do pozicion.

Grasoja pér punton

Lyeni kokén e puntos paraprakisht me pak graso (rreth
0,5-1g).

Ky lubrifikim i mandrinés siguron puné pa probleme dhe
jetégjatési shérbimi.

Instalimi ose hegja e puntos

Fig.13

Pastroni bishtin e puntos dhe aplikoni pak graso para se
ta instaloni punton.

Fig.14

Futeni punton né vegél. Rrotulloni punton dhe shtyjeni
derisa té zéré vend.

Pas instalimit sigurohuni gjithmoné qé puntoja té jeté
kapur si¢ duket, duke e provuar ta nxirrni.

Fig.15

Pér té hequr punton, térhigni poshté deri né fund
kapakun e mandrinés dhe nxirreni punton jashté.
Kéndi i puntos

(gjaté ciflosjes, leskérimit ose shkatérrimit)
Fig.16

Puntoja mund té sigurohet né kéndin e déshiruar. Pér té
ndryshuar kéndin e puntos, rrotulloni dorezén e
ndryshimit té regjimit t& punés né simbolin O. Rrotulloni
punton né kéndin e déshiruar.

Fig.17

Rrotulloni dorezén e ndryshimit t&€ modalitetit t& punés
né simbolin T . Mé pas sigurohuni gé puntoja té jeté
shtrénguar sa duhet duke e rrotulluar pak.
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Matési i thellésisé

Matési i thellésisé éshté i pérshtatshém pér shpimin e
vrimave me thellési uniforme.

Fig.18

Shtypni butonin e bllokimit né bazén e mbajtéses né
drejtimin e shigjetés sé treguar né figuré dhe me
butonin e bllokimit t& shtypur futni matésin e thellésisé
né vrimén hekzagonale né bazén e mbajtéses.

Fig.19

Né kété moment, matési i thellésisé duhet té futet né
ményré té tillé qé ana e dhémbézuar té jeté e drejtuar
nga ana e dhémbézuar e shenjés sé& vrimés
hekzagonale né bazén e mbajtéses, si¢ tregohet né
figuré.

Fig.20

Rregulloni matésin e thellésisé né thellésiné e déshiruar
duke e |évizur prapa dhe pérpara ndérkohé gé shtypni
butonin e bllokimit. Pas rregullimit, Iéshoni butonin e
bllokimit pér té bllokuar matésin e thellésisé.

Fig.21

SHENIM:
Futia e matésit té thellésisé me anén e
dhémbézuar jo té drejtuar nga ana e dhémbézuar
e shenjés sé vrimés hekzagonale né bazén e
mbajtéses, si¢ tregohet né figuré, nuk lejon
bllokimin e matésit té thellésisé.

Kupa e pluhurit (aksesor opsional)

Fig.22

Pérdorni kapakun kundér pluhurit pér té€ parandaluar
shpérndarjen e pluhurit mbi vegél dhe mbi veten tuaj
gjaté punimeve té shpimit né tavan. Bashkéngjitni
kapakun kundér pluhurit né punto si¢ tregohet né figuré.
Pérmasa e puntove ku mund té bashkéngjitet kapaku
kundér pluhurit éshté si mé poshté.

Diametri i puntos
6 mm - 14,5 mm
12 mm-16 mm

Mbajtésja e pluhurave 5
Mbaijtésja e pluhurave 9

Ekziston njé lloj tjetér kupe kundér pluhurit (aksesor
opsional) gé ju ndihmon té parandaloni rénien e pluhurit
mbi vegél dhe mbi vete kur kryeni shpime sipér jush.
Instalimi ose hegja e kupés kundér pluhurit
(aksesor opsional)

Fig.23

Pérpara instalimit t& kupés kundér pluhurit, higeni
punton nga vegla nése éshté e instaluar né vegél.
Instaloni kupén kundér pluhurit (aksesor opsional) né
vegél né ményré qé simboli A né kupén kundér
pluhurit té jeté né njé vijé me kanalet né vegél.

Fig.24

Pér té hequr kupén kundér pluhurit, térhigni kapakun e
mandrinos né drejtimin qé tregohet né figuré dhe me
kapakun e mandrinos té térhequr, higni punton nga vegla.



Fig.25

Mé pas kapni shtesén né bazén e kupén kundér pluhurit

dhe nxirreni.

Fig.26

Fig.27

Fig.28

SHENIM:

« Kur instaloni ose higni kupén kundér pluhurit,
kapaku mund té bjeré nga kupa kundér pluhurit.
Nése ndodh kjo, vijoni si mé poshté. Higni
amortizatorét nga shtesa dhe vendosni kapakun
nga ana gé tregohet né figuré me anén e sheshté
té drejtuar pér lart, né ményré gé kanali né kapak
té futet né perimetrin e brendshém té shtesés. Né
fund, vendosni amortizatorét qé u hogén.

Fig.29

SHENIM:
Nése lidhni njé fshesé me korrent né cekicin tuaj,
mund té kryeni njé puné mé té pastér. Pérpara
lidhjes, kupa kundér pluhurit duhet t€ higet nga
kapaku kundér pluhurit.

PERDORIMI

AKUJDES:
Pérdorni gjithmoné mbajtésen anésore (dorezén
ndihmése) dhe mbajeni fort veglén dhe nga
mbaijtésja anésore dhe nga doreza e gelésit gjaté
kohés qé éshté né puné.

Funksionimi i shpimit me goditje

/AKUJDES:

Ushtrohet njé forcé e madhe dhe e papritur
pérdredhjeje né vegél/punto né momentin e garjes
sé vrimés, nése vrima bllokohet me cifla dhe grimca
ose gjaté goditjes sé shufrave pérforcuese gé jané
futur né beton. Pérdorni gjithmoné mbajtésen
anésore (dorezén ndihmése) dhe mbajeni fort
veglén dhe nga mbaijtésja anésore dhe nga doreza e
celésit gjaté kohés qé éshté né puné. Moskryerja e
kétij veprimi mund té ¢ojé né humbjen e kontrollit t&
veglés dhe ndoshta né léndime serioze.

Fig.30

Vendosni dorezén e ndryshimit t€ modalitetit t€ punés
né simbolin T&.

Poziciononi punton né vendin e déshiruar pér vrimén,
pastaj térhigni gelésin. Mos ushtroni forcé mbi veglén.
Presioni i lehté jep rezultatet mé t€ mira. Mbajeni veglén
né pozicion dhe mos lejoni g€ té rréshqasé nga vrima.
Mos ushtroni mé shumé presion kur vrima bllokohet me
ashkla ose grimca. Mé miré ndizeni veglén bosh, mé
pas higeni punton pjesérisht nga vrima. Duke e
pérséritur kété disa heré, vrima do té pastrohet dhe do
té rifillojé shpimi normal.
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SHENIM:

Jashtégendérzimi né rrotullimin e puntos mund té
ndodhé gjaté vénies né puné té veglés pa ngarkesé.
Vegla gendérzohet veté gjaté punés. Kjo nuk ndikon né
precizonin e shpimit.

Fryrésja (aksesor opsional)
Fig.31

Pas shpimit t& vrimés, pérdorni fryrésen pér té hequr
pluhurin nga vrima.

Ciflosje/Leskérim/Shkatérrim

Fig.32

Vendosni dorezén e ndryshimit t&¢ modalitetit t€ punés
né simbolin T .

Mbajeni veglén fort me té dyja duart. Ndizni veglén dhe
ushtroni njé presion té lehté mbi vegél né ményré té tillé
qé ajo t&é mos béjé lévizje té pakontrolluara. Ushtrimi i
presionit t&€ madh mbi vegél nuk do té rrisé efikasitetin.

Shpimi né dru ose metal

/\KUJDES:
Mos pérdorni kurré “rrotullim me goditje” kur
mandrina e shpimit pér ndryshimin e shpejté éshté
e instaluar né vegél. Mandrina e shpimit pér
ndryshimin e shpejté mund té démtohet.
Gjithashtu mandrina e shpimit do té higet kur
vegla té kthehet mbrapsht.
Shtypja e tepért e veglés nuk do té shpejtojé
shpimin. Né fakt, shtypja e madhe do té démtojé
majén e puntos, zvogélon efikasitetin e veglés dhe
shkurton afatin e pérdorimit té veglés.
Gjaté depértimit t& puntos né anén e kundért té
objektit mbi vegél/majé ushtrohet njé forcé e
madhe pérdredhése. Mbajeni veglén fort dhe béni
kujdes kur puntoja fillon té depértojé pérmes
objektit gé po punohet.
Njé punto e ngecur mund té higet thjesht duke
vendosur cgelésin e ndryshimit né rrotullimin e
anasjellté pér ta nxjerré jashté. Megjithaté, vegla
mund té dalé papritmas nése nuk e mbani fort.
Siguroni gjithmoné qé objektet mé té€ vogla té
pérpunohen né morsé ose pajisje t€ ngjashme pér
shtréngim.

Vendosni dorezén e ndryshimit té regjimit t€ punés né

simbolin £ .

Mund té béni shpime me diametér deri né 13 mm né

metal dhe me diametér deri né 32 mm né dru.

Pér model HR2631F, HR2641, HR2630

Fig.33

Pérdorni grupin e mandrinés sé& shpimit (aksesor
opsional). Gjaté instalimit drejtojuni pjesés “Instalimi ose
hegja e puntos” gé pérshkruhet né fagen e méparshme.



Fig.34

Pér ta instaluar punton, futeni deri né fund né mandrino.
Shtréngoni mandrinon me doré. Vendosni gelésin e
mandrinos né secilén nga tre vrimat dhe shtréngojeni né
drejtim orar. Sigurohuni gé t'i shtréngoni té tri vrimat e
mandrinos né ményré té barabarté.

Pér té hequr punton, rrotulloni gelésin e mandrinos né
drejtim kundérorar vetém né njé nga vrimat dhe mé pas
lirojeni mandrinon me doré.

Pér model HR2631FT, HR2320T, HR2630T
Fig.35

Fig.36

Pérdorni mandrinén e shpimit pér ndryshimin e shpejté
si pajisje standarde. Pér ta instaluar referojuni
“ndryshimit t&¢ mandrinés pér ndryshimin e shpejté té
SDS-plus” qé pérshkruhet né fagen e méparshme.
Fig.37

Mbani unazén dhe ktheni bokullén né drejtimin
kundérorar pér té hapur nofullat e mandrinés. Vendosni
punton né mandriné deri né fund. Mbani fort unazén
dhe ktheni bokullén né drejtimin orar pér té shtrénguar
mandrinén.

Pér t& hequr punton, mbani unazén dhe rrotulloni
bokullén né drejtim kundérorar.

Shpime me pjesén gendrore prej diamanti

/A\KUJDES:
Nése kryeni punime shpimi me majé prej diamanti
me ané té regjimit t& punés “rrotullim me goditje”,
puntoja me majé prej diamanti mund t€ démtohet.
Kur kryeni punime shpimi me majé prej diamanti,
gjithmoné vendoseni levén e ndryshimit né pozicionin
& pér té pérdorur regjimin e punés “vetém rrotullim”.

Puna gjaté pérdorimit té kupés kundér
pluhurit (aksesor opsional)
Fig.38

Pérdoreni veglén me kupén kundér
sipérfagen e tavanit.

pluhurit né

SHENIM:
Kupa kundér pluhurit (aksesor opsional) éshté
synuar vetém pér shpim né materiale pune
geramike, si betoni dhe llagi. Mos e pérdorni
veglén me kupén kundér pluhurit kur shponi né
metal ose material t& ngjashém. Pérdorimi i kupés
kundér pluhurit pér shpim né metal mund ta
démtojé kupén kundér pluhurit pér shkak té
nxehtésisé sé krijuar nga pluhuri i imét i metalit
ose materialit t& ngjashém.
Zbrazeni kupén kundér pluhurit pérpara se té higni
punton tyrjelé.
Kur pérdorni kupén kundér pluhurit, sigurohuni qé
kapaku kundér pluhurit té jeté montuar e sigurt.

MIREMBAJTJA

/\KUJDES:
Sigurohuni gjithnjé gé vegla té jeté fikur dhe té jeté
hequr nga korrenti pérpara se té& kryeni
inspektimin apo mirémbaijtjen.
Mos pérdorni kurré benziné, benziné pastrimi,
hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund té
shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.
Pér té ruajtur SIGURINE dhe BESUESHMERINE,
riparimet, inspektimet  dhe  zévendésimet e
karbonginave dhe ¢cdo mirémbaijtje apo rregullim tjetér
duhen kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit té
Makita-s, duke pérdorur gjithnjé pjesé kémbimi té
Makita-s.

AKSESORE OPSIONALE

/\KUJDES:
Kéta aksesoré ose shtojca rekomandohen pér
pérdorim me veglén Makita té pércaktuar né kété
manual. Pérdorimi i aksesoréve apo shtojcave té
tiera ndryshe nga kéto mund té pérbéjé rrezik
léndimi. Aksesorét ose shtojcat pérdorini vetém
pér géllimin e tyre té pércaktuar.
Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje me
aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té
Makita-s.
Punto me majé karbiti SDS-Plus
Punto me majé
Bulino shpuese
Puntoja me majé diamanti
Dalté e ftohté
Dalté pér leskérim
Dalté pér kanale
Grupi i mandrinés sé shpimit
Mandriné shpimi S13
Pérshtatési i mandrinos
Celési i mandrinos S13
Grasoja pér punton
Mbaijtésja anésore
Matési i thellésisé
Fryrésja
Kapaku kundér pluhurit
Syze mbrojtése
Kutia mbaijtése plastike
Mandrino shpimi pa gelésa

SHENIM:
Disa artikuj té listts mund té pérfshihen né
paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund
té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.



BBLIIFAPCKWU (OpurnHanHa MHCTPyKLMs)
PassacHeHue Ha o6wusa usrnen

1-1.
1-2.
2-1.
2-2.
3-1.
4-1

[MyckoB npekbcBay
ByToH 3a 6rokuposka
MMyckoB npekbcBay
ByToH 3a 6rokvposka
JNlamna

BbpTEHE

5-1.
BbpTEHE

. Bbp3ogencTBaLL NaTPOHHMK 3a

SDS-plus

JIMHWs BbPXY Kanaka 3a cMsiHa

Kanak 3a cmsHa

[aTpoHHMK

Bbp3oaencTBaLL naTpoHHNK

JIMHWs BbPXY Kanaka 3a cMsiHa

7-4. Kanak 3a cmsHa

8-1. BupreHe ¢ yaap

8-2. byTOH 3a CMsiHa Ha pexuma Ha

pabota

9-1. Camo BbpTEHE

10-1. Camo ygap

11-1. Kyka

12-1. ManmbkHanu mecta

12-2. XXnebose

13-1. Onaluka Ha HakpaiiHuka

13-2. ['pec 3a HakpaiHuka

6-

N

6-2.
6-3.
7-1.
7-2.
7-3.

. lpeBkntoyBaTen Ha nocokara Ha

lNpeBkntoyBaTen Ha nocokara Ha

14-1.
15-1.
15-2.
16-1.

18-1.
18-2.
18-3.
19-1.

20-1.
21-1.

21-2.

22-1.
23-1.
23-2.
23-3.
24-1.
24-2.

HakpaiHuk

HakpaiHuk

Kanak Ha naTpoHHuka

ByTOH 3a CMsiHa Ha pexuMa Ha
pabota

Hexnbarasa ocHosa

ByToH 3a 6rokvposka
[bn6ounHomep

HasbbeHa cTpaHa Ha
MapK1poBKaTa Ha LIeCTOCTEHHMS!
OTBOP BbPXY OCHOBATa Ha
pbkoxsaTkara

. Hasb6eHa crpaHa Ha

orpaHuuMTens 3a abnbounHa
ByToH 3a Grokvposka
HasbbeHa cTpaHa Ha
MapK1poBKaTa Ha LIeCTOCTEHHUS!
OTBOP BbPXY OCHOBATa Ha
pbkoxsaTtkara

HasbbeHa cTpaHa Ha
orpaHuuuTens 3a AbnbounHa
Kanauka 3a npax

Cumon A

Xnebose

Kanauka 3a npax

HakpainHuk

Kanak Ha naTpoHHwka

N
&
N

26-1.
26-2.
27-1.

27-2

27-3.
27-4.
27-5.
28-1.
28-2.

31-1

33-1.

34-1.

35-1

35-2.
35-3.
36-1.
36-2.
36-3.
36-4.

37-1

37-2.
37-3.
38-1.

. Mpucnocobnexune npu kpayeTo Ha
Kanaykata 3a npax

lodprpara Tpbba
Mpucnocobrexve

BbTpeluHa nepudepus

. MNnocka ctpaHa
Mpucnocobnexve

Kanauka

Kneb

Kanauka

Mpucnocobnexve

. PbyHa nomna 3a npopyxsaHe
KomnnekT naTpoHHuK 3a
npobuBaHe (akcecoap - onumst)
Kritoy Ha naTpoHHWKa

. bbp3oaencTBaLl NaTpoHHUK 3a
SDS-plus

JInHus BbPXY Kanaka 3a cMsHa
Kanak 3a cmsiHa

MaTpoHHMK

Bbp3ogeicTBaLL NaTpoHHUK
JIuHus BbPXY Kanaka 3a cMsHa
Kanak 3a cmsiHa

. bbp3oaencTBaLL NaTpOHHUK
Kopnyc Ha 6e3kno4oB NaTpoHHMK
Kopnyc Ha 6e3kno40B NaTpoHHWK
Kanayka 3a npax

CNEUNDOUKALIUN

Mogen HR2631F | HR2631FT HR2641 HR2320T HR2630 HR2630T
BetoH 26 Mm 23 Mm 26 Mm
KopoHa 3a aKk0B0 CoHpupaHe 68 Mm
Bli);'-;v::sgglm [lnamanTeHa kopoHa (Cyx Tvn) 80 Mm 70 Mm 80 Mm
CromaHa 13 Mm
[AbpBo 32 Mm
CkopocT 6e3 ToBap 0-1200 M 0-1100 mn” 0-1200 My
BayxeaHusa B MuHyTa 0-4600 MuH" 0- 4500wt 0 -4 600 MuH"
O6ua obmk1Ha 361 MM 385 Mm 422 Mm 380 mm 361 MM 385 Mm
Heto Terno 2.9 kr 3.1 kr 2.9«kr 2.8 kr 3.0 kr
Knac na 6e3onacHoct B

. I'Iopa/:uA HalwlaTa HenpekbCcHaTa HaquO-pa:‘IBOﬁHa ,CLeVIHOCT nocoYyeHunTe TyK CI'IeLlVIqJMKaLlVIM Mmorat ga 6'b,CLaT NpOMeEHEeHn 6e3

npeau3secTue.

« CneumnduKkaLmmnTe MOXe Aa ca PasnuyHu B pasiuyHATe AbpXasu.

« Terno cbrnacHo metoga EPTA 01/2003

MpeaHasHavyeHue

VHCTPYMEHTBLT e npeAHa3HayeH 3a yaapHo npobusaHe

B Tyxna, 6€TOH 1 KaMbK.

CbLUo Taka, TO e NoaxoAsLy 3a npobusaHe 6e3 yaap B
ObpBO, MeTarl, KepaMuka v nnactMaca.

ENE042-1
3axpaHBaHe

WHCTpyMEHTBT crnegBa Aa  ce  BKMOYBA  camo

ENF002-2

KbM

3axpaHBaHe CbC CbLUOTO HanpexeHne, KaTto NOCOYEHOTO Ha

upmeHata Taberka M pabotM camo C MOHO(a3HO

NPOMEHNNBO HanpexeHue. Tolh e C ABOWHa m3onauus u
3aTOBa MOXe /ia Ce BKIoYBa 1 B KOHTaKTK 6e3 3a3emsiBaHe.
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ENG905-1
Lym

O6uyaiHOTO CpedHO MpeTerneHo HUMBO Ha  Luyma,
onpegeneHo cbrnacHo EN60745:

PaboteH pexwvm: npobusaHe B meTan
HuBO Ha BUGpauMKTE (anp): 2.5 M/c?
KoeduuumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

Mopen HR2631F, HR2631FT, HR2641 Mopgen HR2320T

PaboTeH pexum : yaapHo npobusaHe B 6eTOH
HuBo Ha BUGpPaLMnTE (anpp): 15.5 M/c?
KoeduuwmeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

HuBo Ha 3BykoBO HansraHe (Lya): 90 dB (A)
HuBo Ha 3BykoBa mMowHOCT (Lwa): 101 dB (A)
KoedumumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 3 dB (A)

Moaen HR2320T, HR2630, HR2630T Pa6oTeH pexwum: abnbaeHe CbC CTpaHUYHa pbkoxBaTka
HwvBo Ha BUbpauuuTe (an creq): 10.5 m/c?

Hueo Ha 3BykoBo Hanaraxe (Lpa): 91 dB (A) KoeduumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT (Lwa): 102 dB (A)
KoedmumeHT Ha HeonpegeneHocT (K): 3 dB (A) PaboTeH pexum: npobrBaHe B meTan
HuBo Ha BMBpauumTe (anp): 2.5 M/C? UNM No-Masnko

Uznonsgaiite aHTUdOHM KoeduLmeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

ENG900-1 Mogen HR2630
Bu6pauum
ObLarta CTOMHOCT Ha BMOpauuuTe (Cyma OT TpU OCOBU

BekTopa), onpeaeneHa cbrnacHo EN60745:

PaboTeH pexum : yaapHo npobusaHe B 6eTOH
HuBo Ha BUGpPaLMnTe (anp): 15.5 M/c?

Mopen HR2631F

PaboTeH pexum : yaapHo npobusaHe B 6eTOH
HuBo Ha BubpauuuTe (annp): 12.0 w/c?
KoedhuumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

PaboTeH pexum: abnbaeHe CbC CTPaHUYHa pbKoXBaTka
HuBO Ha BUBpaLMNTE (ah creq): 9.0 M/
KoedumupmeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 1.5 m/c?

PaboteH pexuvm: npobusaHe B MeTan
HuBo Ha BUGpPaLMUTE (anp): 2.5 M/C® Unn No-Marnko
KoedhuumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

Mopgen HR2631FT

PaboTeH pexum : yaapHo npobusaHe B 6eTOH
HuBo Ha Bubpauuute (anmp): 11.5 m/c?
KoedhuumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

PaboTeH pexum: abnbaeHe CbC CTPaHNYHa pbKoXBaTka
HuBO Ha BUBpaLMNTE (ah cHeq): 8.5 M/
KoedumupmeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 1.5 m/c?

PaboteH pexuvm: npobusaHe B MeTan
HuBo Ha BUGpPaLMUTE (anp): 2.5 M/C® Unn No-Marnko
KoedhuumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

Mogen HR2641

PaboTeH pexum : yaapHo npobusaHe B 6eTOH
HuBo Ha Bubpauuute (anmp): 11.5 m/c?

KoeduumeHT Ha HeonpegeneHocT (K): 1.5 m/c?

Pa6oTeH pexum: abnbaeHe CbC CTpaHUYHa pbkoxBaTka
HviBo Ha BUGpauunTe (an creq): 9.5 m/c?
KoeduumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

PaboteH pexwvim: npobusaHe B meTan
HuBO Ha BUGpauMKTe (anp): 2.5 M/c?
KoeduumeHT Ha HeonpegeneHocT (K): 1.5 m/c?

Mopen HR2630T

PaboTeH pexum : yaapHo npobusaHe B 6eTOH
HuBo Ha BUGpPaLMnTe (anp): 15.0 m/c?
KoeduumeHT Ha HeonpegeneHocT (K): 1.5 m/c?

Pa6oTeH pexwum: abnbaeHe CbC CTpaHUYHa pbkoxBaTka
Hwvo Ha BUGpaunnTe (an creq): 9.5 m/c?
KoeduumeHT Ha HeonpeaeneHocT (K): 1.5 m/c?

PaboteH pexwvim: npobusaHe B meTan
HuBo Ha BUBpauuuTe (anp): 2.5 M/C? UnM No-Masnko

KoeduumeHT Ha HeonpegeneHocT (K): 1.5 m/c?
ENG901-1

O651BEeHOTO HMBO Ha BuGpauuMTe € U3MEpPEHO B
CbOTBETCTBME CbC CTaHOapTHU MeToau 3a
M3NMTBaHe W MOXe f[a ce u3fnon3esa 3a
CpaBHsIBAHe Ha MHCTPYMEHTU.

OcBeH TOBa, 06sIBEHOTO HWBO Ha BuGpauuuTe
MOXe Aa Ce U3nonssa 3a npeaBapuTenHa oueHka
Ha BpeAHOTO Bb3aencTeue.

KoedumumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 1.5 m/c? AI‘IPEHVI‘IPE)KJIEHVIE:
. HuBoto Ha BuOpaumute npu pabotra cC
PaGoTeH pexum: ablibaeHe CbC CTpaHUYHa pbKoXBaTka GNEKTPUYECKUS  MHCTDYMEHT —MOXe f[a  ce

HuBO Ha BUBpaLMNTE (ah cHeq): 9.0 M/
KoedumumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 1.5 m/c?
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pasnuyasa oT obsiBeHaTa CTOMHOCT B 3aBMCUMOCT
OT Ha4ynHa Ha n3nonssaHe Ha MHCTpyMeHTa.

3agbmkuTeNnHo onpegenere npegnasHu Mepku 3a
3aumMTa Ha onepartopa Bb3 OCHOBa Ha OuUeEHKa Ha



pucka B peanHu paboTHM ycrnoBus (KaTo
B3eMaT npeaBud BCUYKM CbCTaBHM 4actu
paboTHUS UMKBM, Kato Hanpumep MOMEHTa
M3KMOYBaHe Ha WHCTpymeHTa, paboTaTta
npaseH Xof, KakTo U BpeMeTO Ha 3agencTBaHe).

Ha
Ha
Ha

ENH101-18
Camo 3a cTpanute ot EC

EO Odeknapauus 3a CbOTBeTCTBUE
Makita peknapupa, 4ye cnegHara/ure mawmHal/u:
HanmeHoBaHve Ha MalumHaTa:
Kom6uHupaH nepdoparop
Mopgen Ne/ Tun: HR2631F, HR2631FT, HR2641,
HR2320T, HR2630, HR2630T
CboTBeTCTBaT Ha MW3UCKBaHUWATa Ha crnegHuTe
eBponencKU ANPEKTUBU:

2006/42/EO
MpousBeneHne ca B CbOTBETCTBME CbC CriedHUs!
cTaHAapT Unu CTaHAapPTU3NPaHW JOKYMEHTH:

EN60745
CwrnacHo  2006/42/EC, annbt c
MHOpMaums € 4OCTBbMEH OT:

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Benrus

TeXHNn4eckKa

19.5.2014

Acywn Pykana
HvpekTop

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, bBenrus

GEA010-1

O6wm npeaynpexaeHus 3a
6e3onacHocT npu paboTtac

€JIeKTPUYeCKN MHCTPYMEHTHU

A NPEQYNPEXOEHUE MpoyeTete BCUYKU
npegynpexaeHns 3a 6e30NacHOCT U BCUYKU MHCTPYKLMK.
Mpu HecnasBaHe Ha NpeaynpPexXAeHNsiTa U UHCTPYKUUUTE Uma
0MacHOCT OT TOKOB yaap, Noxap Wunv TEXKO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM npeaynpexageHua wu

MHCTPYKLMU 3a cripaBka B 6baeLe.
GEBO007-7

NPEOYNPEXOEHUA 3A
BE3OMNACHOCT NPU PABOTA C
NEP®OPATOP

1. Hocete npegnasHuM cpeacTBa 3a cryxa.
M3naraHeTo Ha Bb3OeWCTBMETO Ha WyM Moxe Aa
noBefe Oo 3aryba Ha cnyx.

2.  W3nonsBaiTe nomoljHaTa ApbXKa(u), ako e
pgoctaBeHa C€ MHCTpymeHTa. 3arybata Ha
KOHTPOMN MOXe Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe.
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3. [pbXTe  eneKTPUYeCKUsi  MHCTPYMEHT  3a
M3onuMpaHuTe MW Hexmb3raBu MOBbLPXHOCTH,
KOraTo MMa OnmacHOCT HOXa Aa Aomnpe B CKPUTH
kabenu unu B co6CTBEHUs CM 3axpaHBaly kaben.
AKO HOXa Aonpe O NMPOBOAHWK MO HanpexeHue,
TOKbT MOXe [Ja NpeMUHe Npe3 MeTanHuTe YacTu Ha
MHCTPYMeHTa U Aa ,yaapu” paboTeLms.

4. HoceTe kacka (npepna3Ha Kacka), 3aluUTHU
ouuna u/unu macka 3a nuuero. O6MKHOBeHUTE
unu cnbHYeBu oumna HE ca sawutHu. OceeH
ToBa BM npenopbyBame ropelio Aa nonspare
Macka 3a npax 1 pbkaBuuu ¢ aebena nognnara.

5. TMpeau pa npucTbnUTe KbM pabota ce
yBepeTe, Ye HakpalHUKBLT e 3aKpeneH 3apaBo.

6. Mpu HopmanHa pa6oTa WHCTPYMEHTBLT €
npeaHasHayeH Aa cb3gaBa BUOpauuu. BuHtoseTe
ce pa3xnabBat necHo, a ToBa MOXe Aa AoBeae A0
noBpepa wunu  3nononyka. [peau pa6orta
npoBepeTe Aanu BUHTOBETE Ca 34paBo 3aTerHaTu.

7. Korato e cTyaeHo unu cnep AbNBLI NpecTol Ha
MHCTPYMEHTa, U3yakaWTe TOW fAa 3arpee KaTo ro
ocTaBuTe Aa paboTn Ha npaseH xod. Taka macnoro
3a cMa3BaHe e ce OTMycHe. YaapHoTO npobuBaHe
e TpyAHo 6e3 Heo6Xo0AUMOTO 3arpsiBaHe.

8. bBbpeTe BMHaArM curypHu, 4ye umare 3ppaBsa
ornopa noa Kpakara cu.

AKo M3non3BaTe MHCTPYMEHTa Ha BUCOKO ce
y6epnete, 4ye oTAONY HAMA HUKOWN.

9. [pbXTe MHCTPYMEHTa 34paBo C ABeTe pbLe.

10. [OpbXTe pbLeTe cu Aaney oT NOABUKHUTE YacTu.

11. He ocTaBAWTe MHCTpyMeHTa Aa pabotu 6Ges

Hap3op. MHCTpymMeHTLT Tpsi6bBa pa pabotwu,

caMo KoraTo ro AbpxuTe B pbLie.

He HacouBaiTe WHCTpyMeHTa KbM nuua,

Hamupalym ce B paboTHaTa 3oHa. HakpaHUKbT

MOXe Aa U3XBbPUM U Aia HApPaHU HAKOTO TEXKO.

He pokocBaiTe HakpaWHuWKa W GNU3KUTE [O Hero

4acTM HenocpeAcTBeHO cnep pa6ora, 3awoTo

MoraT Aa ca MHOTO ropeLuy 1 a U3ropsT Koxarta Bu.

Hakon matepuanu cbAbpXaT XUMMUKanM,

KOUTO MoraT pga ca TOKCU4YHM. Baemerte

npeanasHW Mepku, 3a pa npepoTBpaTuTe

BAMILUBAHETO Ha Mpax U KOHTaKTa C Koxara.

CnepBaiTe MH(OPMaLMATA Ha AOCTaBYMKa Ha

maTtepuan 3a 6esonacHata pa6ota c Hero.

3AMNA3ETE HACTOALUUTE
MHCTPYKLIUN.

AI‘IPE,IJYI'IPE)K}J‘EHME:

HE no3BonsBaiTe YCMOKOEHMETO OT MNO3HABaHETO Ha
npoaykta (npupao6uto npu Abnrata My ynotpe6a) aa
3aMeHM CTPUKTHOTO cnasBaHe Ha npaBunata 3a
6e3onacHocT 3a BbnpocHus npoaykt. HEMPABUITHATA
YNOTPEBA u Hecna3BaHeTo Ha npaBunata 3a
6e30MacHOCT, NOCOYEHU B HACTOSALOTO PHLKOBOACTBO 3a
eKcnoatauus, MoraT Aa AoBeAaT A0 TEXKU HapaHABaHMs.



®YHKLUMNOHAJIHO ONMUCAHUE

/A\BHUMAHME:

. Tpeau aa perynupate unn nposepssate pabotaTa
Ha MHCTpyMEHTa 3a4bJDKUTENHO npoBepeTe fganuv
TOVI € U3KITIOYEH OT BYTOHA U OT KOHTaKTa.

BknrouBaHe

/\BHUMAHME:

. I'Ipep,m Aa BKINKOYUTE UHCTpPyMEHTa B KOHTakKTa,
BMHarn nposepsiBanTe Aanu nNyckoBUAT NpeKbCcBaY
paboTn HOpManHo W ce Bpblia B MOSIOXEHNE
,OFF*“ (M13kn.) npu oTnyckaHeTo My.

dur.1

dur.2

3a f[a  BKMOYMTE  MHCTPYMEHTa, CaMO HaTuCHeTe
nyckoBusi mpekbcBad. CKOpOCTTa Ha MHCTpyMEHTa ce
yBENMYaBa C yBenuyaBaHe Ha HaTucka BbpXy MyCKOBUSI
npekbCBay. 3a crnmpaHe OTMyCHEeTEe NyCKOBWS NMPEKbCBaY.
3a HenpekbcHata pabota HaTWCHETE  MyCKOBUS
npekbcBay, HaTucHeTe ByToHa 3a GnokvpoBka W cnen
ToBa OTNyCHETe NycKoBUsi MpekbecBady. 3a Aa U3KMounTe
MHCTPYMEHTa OT BrIOKMPAHOTO MOMOXEHWE, HaTUCHETe
nycKOBUSi NPeKbCBaY AoKpaW, cnef KoeTo ro oceobogere.

BkntouBaHe Ha namnute

3a mogen HR2631F, HR2631FT

/\BHUMAHME:
. He rmepavite AMPEKTHO B CBETNIMHHUS U3TOYHMK.
®ur.3

3a fa BkNOYMTE Namnata, HaTUCHETe MyCKOBUS NPeKbCBaY.
3a [ja U3KIouMTE, OTNYCHETE MyCKOBUS NPEKLCBAY.

3ABEJIEXKA:

+  Wasnonssarite cyxa Kkbpna 3a [da U34uCTUTE
norenHanarta no fynata Ha namnata MpbCOoTyS.
BHumaBaiiTe aa He Hagpackate nynata  Ha

namMnara, Tbi KaTo TOBA LU BIOLIM OCBETSIBAHETO.

- He wusnonseaite pasTsoputen wnu GeHswH 3a
noYncTBaHe Ha namnarta. Takvea pasTBoOpW Morar
[a 5 noBpeasT.

OencTBue Ha npeBKno4yBaTens 3a npomMmsHa
Ha nocokaTta

/ABHUMAHME:

. BuHarm npoBepsiBaviTe nocokata Ha BbpTEHE
npeav Aa n3BbpLUBaTe onepauus.

. M3nonsBanTe kniova 3a NpoMsiHa Ha nocokara Ha
BbpTEHe, CaMO KOraTo MHCTPYMEHTBLT € HambiHO
cnpsin. MNpoMsiHa Ha nocokaTta Ha BbpTEHe npeau
cnvpaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe [a ro NoBpeaun.
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3a mopgen HR2631F, HR2631FT, HR2320T, HR2630,
HR2630T

/\BHUMAHVE:

- AKO MycKOBMAT npekbcBay He Moxe Jda 6bae
HaTucHaT, MpoBepeTe Aanu npesknioyBaTendar 3a
npoMsiHa Ha nocokaTta € M3UAMNo MocTaBeH B
nonoxenne N (ctpaHa A) unul”(ctpana B).

odwur.4

WHCTpYMEeHTBT e cHabmeH CbC npeBknoyBaTen 3a

NpoMsiHa Ha nocokaTa Ha BbpTeHe. HaTucHete noctyeto

Ha peBEepCUBHWUS MpPEeBKlOYBaTeNn KbM  MOMOXEHWe

<](0TpaHa A) 3a BbpTEHe Mo MOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa

CTpenka unu KbM nonoxexnue 2(ctpaHa B) 3a BbpTeHe

no nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperka.

3a mogen HR2641
dur.5

3ABEJIEXKA:

- Korato paGotute C MHCTpyMeHTa B poTauusi no
nocoka, obpaTHa Ha 4acoBHWKOBaTa CTperika,
NYCKOBUAT  MpPEeKbcBa4Y €  W3TErneH  camo
HaroroBMHa ¥ MHCTPYMEHTBT paboTu Ha NMOMOBUH
CcKOpoCT. 3a poTauusi Mo nocoka, obpaTHa Ha

YacoBHWKOBaTa CTpefika, He MoxeTe pAa
HaTucHeTe ByToHa 3a 6GriokupaHe.
MHCTpYyMEHTBT e cHabaeH c peBepcuBeH

NpEeBKMoYBaTEN 3a NPOMsIHA Ha MOCoKaTa Ha BbPTEHE.
HaTucHeTe noctyeTo Ha peBepcyBHUSA MpEBKMoYBaTEN
KbM <=nonoxeHue (ctpaHa A) 3a BbpTeHe Mo nocoka
Ha YacoBHMKOBAaTa CTpefika Wnu KbM = MOSIOXeHue
(ctpaHa B) 3a BbpTeHe no nocoka, obpaTHa Ha
YacoBHUKOBATa CTpernka.

3amsiHa Ha 6bp3oaencTBaLy NAaTPOHHUK 3a
SDS-plus

3a mopen HR2631FT, HR2320T, HR2630T
Bbp3ogenicTBawmaT natpoHHuk 3a SDS-plus moxe
necHo da ce 3ameHsi ¢ 6bp3odencTBall NAaTPOHHUK 3a
npobusaHe.

U3BaxpaHe Ha 6bp3oAenicTBaLY NaTPOHHUK 3a SDS-
plus

/\BHUMAHMVE:

. Mpeoun usBaxpaHe Ha Gbp30AeicTBaLLMA NAaTPOHHMK
3a SDS-plus, BUHaru maxarTe HakpanlHuKa.

dur.6

XBaHeTe Kanmaka 3a CMsiHa Ha 6bp3ogencTBalyms

natpoHHuk 3a SDS-plus 1 BbpTeTe no nocokara Ha

cTpenkaTa, oKaTo NUHMSTa BbPXY Kanaka 3a cMsiHa ce

npemecTu oT cumeona ® koM cumeona 2. [pbnHere

CUITHO MO nocokarta Ha cTperkara.



MNMocTaBsiHe Ha 6bp30oAeNcTBaLL NAaTPOHHUK 3a
npobuBaHe

dur.7

MpoBepeTe panu nuHuATa Ha Obp3ogencTBalLms
NaTPOHHMK 3a NpobusaHe coun cumsora . XsaHere
Kanaka 3a cMmsiHa Ha Gbp3ofenicTBalma NaTPOHHUK 3a
npobuBaHe 1 HarnaceTe NMHUsITa Ha cumeona 2.
MocTaBete Gbp3ogericTBawmsa NaTPOHHUK
npo6uBaHe BbPXY LUNUHAENA Ha UHCTPYMEHTA.
XBaHeTe Kkanaka 3a CMsHa Ha Obp3ogencTBawmsa
naTpoHHWK 3a npobuBaHe W Harnacete nNWHWSTa Ha
kanaka 3a cmsHa uc; cumeona ® . gokato ce uye
OTYETNIMBO U3LLpaKBaHe.

3a

U3bupaHe Ha pexxum Ha gencTBUe

/A\BHUMAHME:
. He 3aBpra|7|Te npeBKn4yBaTens 3a npomMdaHa Ha
pexuma,  4OKAaTo  MHCTPYMEHTLT  paboTu.

WHCTpYMeHTBT MOXe Aa ce nospeau.

- 3a npepotBpaTtsiBaHe Ha GbP30OTO M3HOCBaHe Ha
MexaHu3Ma 3a pexumMa Ha pa6orta,
npeBKIoYBaTENsT 3a pexvma Tpsioa BuHar aa e
nocTaBeH TOYHO B €AHA OT TpUTE Bb3MOXHMW
nosnLmu.

BbpreHe ¢ yaapHo aencTeue

dur.8

3a npobuBaHe B 6eTOH, Tyxu W [Ap., 3aBbpTeETE
npeBKnioYBaTens 3a pexvwMa Ha paboTa B NONOXEHNETO,
0603Ha4eHo cbc cumBon T8, MsnonseaitTe CBPEAro ¢
pexeLua nnacTuHa oT Bonpamos kapbua.

Camo BbpTeHe

dur.9

3a npobuBaHe B [AbpBO, MeTan uNM nnacrMaca,
noctaBeTe MpeBkroYBaTens 3a pexuMm Ha pabota B
nonoxeHueto, ob6oaHayeHo Cbc cumBon €
M3nonsBaiite nNpobuBeH HaKpalHUK UMK CBPEeAno 3a
ObpBO.

Camo ypnapHo aencteue

®ur.10

3a pasgpobsiBaHe, KbpTeHe WNW pylleHe, 3aBbpTeTe
npeBKnoYBaTens 3a pexuMa Ha paboTta B NONoXxeHUeTo,
o6o3HayeHo cbc cumson T M3nonsgante Lo,
cekau, LUMPOKO ANeTo v Nofo6HW.

Ol'paHVI‘-IVITeﬂ Ha BbpPTALWMNA MOMEHT

/A\BHUMAHME:

« AKO OrpaHU4MTENAT Ha BBPTSL, MOMEHT ce
3afencTBa, He3abaBHO W3KMIOYETe MHCTPYMEHTA.
Taka We npepoTBpaTUTE  NpEXAEBPEMEHHO
M3HOCBaHe Ha MHCTPYMEHTa.

. HakpaiHuuy kato GopKopoHa, KOWTO mnposiBsBaT
CKIMOHHOCT MECHO fja ce 3akrneLlBaT B 0TBOpa, He ca
noaxofsin 3a TO3W MHCTpyMeHT. [puunHata 3a
ToBa €, Ye Te e NpeausBUKBaT TBbpAE 4ecTo
3a[eCTBaHe Ha OrpaHNYNTENSs Ha BbPTSILL, MOMEHT.
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OrpaHnuuTensT Ha BbPTSL, MOMEHT ce 3afeiicTsa,
korato 6bAe AOCTUrHATO OMPEAEeNeHo HUBO Ha
BbPTAWMA  MOMEHT.  EnekTpomoTopbT  npekbcBa
Bpb3kaTa cu C u3xoaHus Ban. Korato ToBa ce criyuv
CBpeanoTo cnvpa Aa ce BbpTu.

Kyka

3a mogen HR2641

/\BHUMAHMVE:
. Hukora He okauyBaWiTe WHCTPyMEHTa HaBWCOKO
U1 Ha NOBBPXHOCT, KOATO MOXe Oa € HecTabunHa.

dur.11

Kykata e ypnobHa 3a BpemMeHHO oOkayBaHe Ha
WHCTpyMeHTa. 3a [Jda wusnons3sate Kykata, npocTo
noBaUrHeTe Kykata, [OKaTO He LipakHe B OTBOPEHO
nosoxexue.

Korato He ce u3non3ea, BMHarM npubupanTte KykaTa,
Taka 4e Aa LpakHe B NpubpaHo nomnoxeHue.

CIrMOBABAHE

/A\BHUMAHME:
- Tpeon p[a usBbpwBate HsAKakeu pabotn no
MNHCTPYMEHTA 3a4b/IKUTENHO NpoBepeTe Aanu Ton
€ U3KINK4YeH oT 6yTOHa N OT KOHTaKTa.

CTpaHuW4yHa pbKoxBaTKa
(monbNHUTEeNHa pbKoOXxBaTKa)

dur.12

/\BHUMAHMVE:
- BwuHaru nsnonseante cTpaHuyHaTa pbkoxeaTtka, 3a
na ocurypute 6e3onacHa paboTa.

MoHTupanTe cTpaHu4Hata pbkoOXBaTka Taka, ue
M3oaTMHUTE Ha pbKoXBaTKata Aa MonagHaT Mexay
KaHanuTe BbpXy LMIMHApWYHATA 4acT Ha Kopryca Ha
nMHCTpymeHTa. Cnepn ToBa 3aTerHete pbkoxBaTkata B
XenaHaTta nosuuus, Kato S 3aBbpTUTE MO MOcoka Ha
YacoBHUKOBaTa cTpenka. PbkoxsaTkata Moxe ga ce
3aBbpTa Ha 360 ° 1 ga 6bae pukcupaHa BbB BCska
XernaHa nosuuus.

Ipec 3a gneta

MpenBapuTenHo nokpuiiTe rnaeata Ha MHCTPYMEHTa C
Marnko konuyectso rpec (okomno 0.5 - 1r.).

TakoBa cMa3BaHe Ha NaTpPoHHWKa rapaHTypa no-nnasHO
[eicTBME 1 NO-AbITbI eKCN0aTaLMOHEH XUBOT.

MOHTaX MNu 4eMOoHTaX Ha HaKpanHUK
dur.13

MouncTeTe onawikata Ha AfeTOTO M HaHeceTe Marko
rpec, npeau 4a ro MoHTMpare.

dur.14

BmbKHETe ANeToTo B MHCTPYMEHTA. 3aBbpTEeTE ANETOTO
W1 o HAaTUCHEeTe, 0KATO Ce 3aKIo4un.



Crie, MOHTaX BWHary npoBepsiBaiTe fanu AfIEeToTo e
CUTYPHO 3aKpEeneHo, KaTto ce onuTare Aa ro uagbpnare
HaBbH.

dur.15
3a fga peMoHTupaTe AneToTo, M3AabpnaiTe [okpan
HaJony Kkanavkarta Ha NaTpoHHWKa U U3BageTe ANeToTo.

brbn Ha AneToTo (Npu pasapo6saBaHe,
KbpTeHe U pyLieHe)

dur.16

HakpaitHukbT Moxe fa 6bae dukcvpaH nop xenaHus
BB, 3a NPOMsHA Ha brblla Ha HakpalHuKa, 3aBbpTeTe
NpeBKIoYBaTENs 3a pexuMa Ha paboTta B NONOXeHMeTo,
ob6o3HaveHo cbc cumBona O. 3aBbpTeTe HakpaviHuka
nop >KenaHust broh.

dur.17

3aBbpTeTe MpeBKMoYBaTeNs 3a pexuma Ha pabota B
nonoxeHneTto, obo3Ha4yeHo cbc cumsorna T . Crepn
TOBa NpoBepeTe Aanv ANeToTo € CUrypHO 3akperneHo,
KaTo ce onuTaTe NEKO Aa ro 3aBbpTuTe.

OrpaHuuuTen 3a AbNG6o4YMNHa

OrpaHnunTtensT 3a AbnboyvHa e yaobeH 3a npobueaHe
Ha OTBOPM C ejHaKBa AblGoOYMHA.

dur.18

HatucHete 3akniouBawms GyTOH BbpXy OCHOBaTa Ha
pbKoxBaTKaTa no nocokata Ha cTpernkarta, nokasaHa Ha
curypata 1 npu HaTucHaT 3aknioyBall OyToH, Bkapante
orpaHuyuTens 3a AbnboyYMHa B LUECTOCTEHHWUSI OTBOP
BbPXy OCHOBaTa Ha pbkoxBaTkara.

®dur.19

ToraBa orpaHuWunTenaT 3a AbnbouvHa Tpsbea ga 6bae
BKapaH Taka, 4e HasbbeHata My cTpaHa Aa 6bae
HacoyeHa KbM HasbbeHaTa CTpaHa Ha MapKupoBKaTta

Ha LeCTOCTEHHUS OTBOP BbPXy OCHOBaTa Ha
pbKOXBaTKaTa, KakTo e nokasaHo Ha cdurypara.

®ur.20

Perynupaite orpaHumuntens 3a AgbnbounHa Ao

XenaHata AbnboyvHa KaTo ro ABWxuUTe Hanpen/Hasag,
[0KaTo ObpXWUTe HaTUCHaT 3akntoyBawms GyToH. Cneq
perynupaHe, OTnycHeTe 3akniouBawmsi GyToH, 3a Aa
rKcMpaTe HEMOABWKHO OrpaHNYMUTENs Ha ObNGoYMHa.

dur.21

3ABENEXKA:

. Ako orpaHuuuTenaTt 3a gbnbounHa 6bae BkapaH
Taka, 4e HasbbeHaTa My cTpaHa [fga He e
HacoyeHa  KbM  Ha3bbeHaTa cTpaHa Ha
MapKkupoBKaTa Ha LUECTOCTEHHWS OTBOP BbPXY
OCHOBaTa Ha pbKOXBaTKaTa, HAMa [ia € Bb3MOXHO
orpaHnuuTensT 3a AbnbouvHa da ce dukcupa
HEMOABWXHO.
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Kanauka 3a npax (akcecoap - onuus)

dur.22

ManonsBaiTe kanaykata 3a npax, 3a da npegoTepartute
nonajaHe Ha npax BbpXy MHCTPYMEHTa W BbpXy Bac, korato
npobueare BepTMKanHo Harope. MoHTupaiTe kanadykara 3a
npax KbM CBPEANOTO, KaKTo e nokasaHo Ha dwurypata. o-
oMy ca MOCOYEHU pa3MepuTe Ha CBpeasiata, KbM KOUTO
MOXeTe [jJa MOHTUpaTe Kanadyka 3a npax.

[lnameTbp Ha HakpanHuka
6 MM - 14.5 Mm
12 MM - 16 MM

Kanauka 3a npax 5
Kanauka 3a npax 9

Mma n gpyr TMn Kanadka 3a npax (akcecoap - onuus), KOTo
cromara 3a W3bsrBaHe Ha nonajaHeTo Ha npax BbpXy
VHCTPYMEHTa 1 Bac, korato npobusaTe Haj rmaeara cu.
MoHTax unu AeMoHTaX Ha kanaykara 3a npax
(akcecoap - onuus)

®ur.23

Mpegn nocTaBsiHe Ha kamnaykata 3a npax, u3sageTe
HakpanHuKa OT WHCTPYMEeHTa, ako € GMno MOHTWMpaHo
BbpXY MHCTpyMeHTa. MoHTMpanTe kanadkata 3a npax
(akcecoap - onuus), Taka 4Ye CUMBOMBLT A  BbpPXY
Kanaykata 3a npax Aa Ce W3paBHU C KaHanute BbpXy
MNHCTPYMEHTa.

dur.24

3a fa ceanuTe kanaykarta 3a npax, u3gbpnanTe kanaka
Ha naTpoHHWKaA MO MoKa3aHaTa Mocoka KakTo e
nokasaHo Ha dwrypata M npu ApbnHaT Kanak Ha
naTpoHHWKa, U3BageTe HakpalH1Ka OT MHCTPYMEHTa.

dur.25
Cnep ToBa B3emeTe NpMCnocobneHneTo npu KpadyeTo Ha
Kanaykara 3a npax v ro ussagere.

dur.26
dur.27
®ur.28

3ABEJIEXKA:

- To Bpeme Ha nocTaBsHe WNW u3BaxAaHe Ha
Karnadykata 3a npax e Bb3MOXHO Karnadkata 3a npax
fa nagHe. B TakvBa cnyvaii HanpaBeTe CreaHoOTO:
W3Bagete rodpupaHata Tpbba or
npucnocobneHneTo M noctaBeTe Kanavyeto OTKbM
cTpaHaTa, nokasaHa Ha ¢urypara, Taka Ye nnockara
My cTpaHa Aa e obbpHaTa Harope U KaHanbT B
Kanayeto nacea Ha BbTpellHaTa nepudepus Ha
npucnocobnexnerto. Hakpas, BbpHeTe rodpupaHata
Tpbba, kosTo e Buna n3sageHa.

®ur.29

3ABENEXKA:

. Mo-unctn 1 6eanpaluHn onepauum moraT Aa Gbaat
M3BBLPLUBaHW Crief CBbp3BaHe Ha npaxocMykadka
KbM nepdopatopa. MNpeaun cebpaBaHe Tpsbea Aa
Gbae uM3BageHO kanadeto MpoTMB Mpax oT
Kanaykara 3a npax.



PABOTA

/A\BHUMAHME:
. Korato  pabotute C  MHCTpyMeHTa  BMHaru
MsnonsBal?lTe CTpaHW4Ha pbKoxBaTKa (CﬂOMaraTeﬂHa)
n 34paso XBaHeTe KakTo CbC CTpaHn4yHaTa
PBbKOXBaTKa, Taka 1 C ApbXKaTa Ha npeBkrnoYBatens.

Pa6orta c ynapHo npo6uBaHe

/A\BHUMAHME:

- B MomeHTa Ha pasnpobuBaHe Ha OTBOpP, KOrato
OTBOPBT Ce 3aMbilHW CbC CTPYXKKU M 4acTULM UMK
korato ce nonagHe Ha apmartypa B 6etoHa
Bb3HUKBA OrpOMHA W BHE3anmHa ycyksalla cuna,
ynpaxHsiBaHa BbPXY WHCTPyMeHTa/HakpaiHuka.
Korato pabotute € MHCTpyMeHTa  BWHarm
u3nonagaiite CTpaHuyHa pbkoXBaTka
(cnomaratenHa) W 3gpaBo  xBaHeTe  [BeTe
CTPaHWYHM  pBKOXBATKM M Jpbxkata Ha
npeskntoyBarens. B npotueeH crnyvaii, Moxe Aa

3arybute  KOHTPON  BbPXy WHCTPyMEHTa u
CEepUOo3HO a ce HapaHuTe.
®ur.30

MocTtaBeTe npeBkntoyBaTens 3a pexuma Ha pabota B
noauumsTa, o603HaveHa CbC cumBona T8.

MocTaBeTe Bbpxa Ha CBPEASIOTO B XenaHata nosuuus
3a npobuBaHe, crnied KOETO HaTUCHETe Crycbka Ha
npekbcBada. He HaTuckanTe npekaneHo CUIHO
MHCTpyMeHTa. JlekuaT HaTuck ocurypsisa Han-gobpu
pesyntatv. 3adpbXTe MHCTPYMEHTa Ha MSCTO U He
Nno3BonsiBalTe Aa ce OTKINOHSABa BCTPaHU OT OTBOpa.

He oka3BanTe no-ronsiM HaTUCK, KOrato OTBOPBLT Ce
3anMb/IHN CbC CTPYXKM unu 4vactuun. Bmecto TOBa,
ocTaBeTe WMHCTpyMeHTa fa pabotu Ha npaseH xod, a
cneq ToBa U3BafeTe HakpawHWKa YacTUYHO OT OTBOPA.
Crien kaTo NOBTOPUTE TOBA HSIKOMKO MbTU, OTBOPBT LLE
Ce M3YNCTV M OTHOBO MOXe Ja Ce 3arnovyHe HopMarnHo
npo6usaHe.

3ABEJIEXKA:

[lokaTo eneKkTpOMHCTPYMEHTBT paboTu Ha npa3eH xof e
Bb3MOXHO Aa ce HabnoaaBa eKCLEHTPUYHO OTKIIOHEHWE
npyv BBPTEHETO Ha CBPEeAsioTo. VIHCTPYyMEHTBT ce
LleHTpUpa aBTOMaTMYHO Mo Bpeme Ha paboTa. ToBa He
BInnsde Ha NpeunsHoCTTa Ha FIpOGI/IBaHe.

Ypen 3a npoayxsBaHe

(AoNbNHUTENHa NPUHAANEXHOCT)

dur.31

Cnep npobuBaHe Ha oTBOpa, M3nonseanTe ypen 3a
npoayxeaHe, 3a ga Nno4YnCcTuTe npaxa ot oTBopa.
Pasgpo6siBaHe/KbpTeHe/PylueHe

dur.32
MocTaBeTe npeBkIoYBaTENs 3a pexuMa Ha pabota B
nosuumsiTa, o6os3Ha4eHa cbe cumeona T .
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[pbXTe WHCTpyMEHTa 3[4paBo C [BeTe CU pbLe.
BkntoueTe MHCTPYMEHTa W NpUIIOXeTe YMEPEH HaTUCK
BbPXYy HEro, Taka 4e ia He nofckaya HEKOHTPONMPYEMO.
MpunaraHeto  Ha  MPEKOMEPEH  HATUCK  BbPXY
VHCTPYMEHTa HsIMa fa yBenuuu eheKkTUBHOCTTa My.

Mpo6uBaHe Ha AbLPBO UNK MeTan

/\BHUMAHVE:

. Hukora He wu3nonssante pexvm  "yaapHo
npobusaHe", Korato KbM WHCTPyMeHTa e
MOHTVMpPaH 6bp3oaeicTBalMsl  NaTPOHHWK 3@

npobvBaHe. Bbp3oaeicTBaMAT NATPOHHMK 3a
npo6uBaHe MOXe [a € NOBPEAEH.

OcBeH TOBa, NaTpOHHWKBLT 3a nNpobuBaHe Lie ce
ocBobGoau npu obpblyaHe Ha Mocokata Ha
BbPTEHE Ha WHCTPYMEHTa.

- TpekomepHO cuneH HaTUCK BbpXYy WHCTPyMEHTa
HAMa fda yckopu npobusaHeto. BcblyHOCT, TO3M
M3NWILIEH HaTUCK camMo MOXe Aa Aosede [0
nospeja Ha Bbpxa Ha CBpeanoto, Aa Hamanm
eekTMBHOCTT@ Ha WHCTPYMEHTa U Aa cbkpaTtu
CpoKa 3a eKcrnroataums Ha UHCTPYMeHTa.

. B MomeHTa Ha pasnpobuBaHe Ha OTBOP Bb3HMKBA
OrpoOMHa Cuna Ha YCyKBaHe, YnpaxHsiBaHa BbPXY
MHCTPYMeHTa/HakpaiHuka.  [ipbxTe  MHCTpyMeHTa
30paBo 1 paboTeTe C BHUMaHUe, KOraTo HakpamHUKbLT
3arnoyHe Aa NpoHuKBa npes obpaboTBaHus getann.

. BrokupaH HakpalHuK MOXe Aa ce 13BafM NecHo, kato
PEBEPCUBHUST NPEBKIOYBATEN CE HACTPOW 3a 06paTHO
BbpTEHe. Bbnpeku ToBa, MHCTPYMEHTHT MOXeE Psiko Aa
3aBbPTM 06PATHO, aKO He ro AbpXUTE 3A4paBo.

. Mankute obpaboTBaHu geTannu TpsibBa BuHaru
na ce dukcupaT B MeHreme wnu  nopoGHO
NPUTUCKALLO YCTPOWCTBO.

MocTaBeTe npeBkntoyBaTens 3a pexuma Ha paborta B

nosvuusita, o6o3HayeHa cbc cumBeona 8 .

MoxeTe aa npobusate oTBOPU C AvaMeTbp A0 13 MM B

meTan u o 32 MM B AbpBO.

3a mogen HR2631F, HR2641, HR2630

dur.33

M3nonsBavite KOMMnekTa NaTpPoOHHWK 3a npobuBaHe
(akcecoap - onuus). Korato ro MoHTUpaTte, HanpaseTe
cnpaeka c npouepypata “MoOHTax unM geMoHTax Ha
HakpanHuK®, onncaHa Ha npeagxogHarta cTpaHuua.

dur.34

3a [fda MoHTMpaTe HakpaiHuka, noctaseTe o B
naTpoHHUKa Bb3MOXHO  HaW-HaBbTpe. 3aTerHere
naTpoHHMKa Ha pbka. [ocTaBeTe Knoya 3a NaTPOHHUKA
BbB BCEKM OT TpUTE OTBOpA W 3aTerHeTe no nocoka Ha
YacoBHUKOBaTa cTperika. HempemeHHO npuTerHete u
TpUTe OTBOpPA 3a NAaTPOHHUKA PABHOMEPHO.

3a u3BaxgaHe Ha HakpalHuka, 3aBbpTeTe krioya 3a
naTpoOHHMKA CpeLLly YaCcoBHMKOBATa CTpernka camo B efuH OT
oTBOpUTE, Creq KoeTo pasxnabeTe NaTpoHHWKA Ha pbka.



3a mogen HR2631FT, HR2320T, HR2630T
dur.35

dur.36

M3nonseavite  Gbp3ogencTBaliusi  NaTPOHHWK 3@
npobuBaHe B Ka4eCTBOTO Ha CTaHAapTHO obopydsaHe.
Korato ro MoHTMpaTe, HanpaBeTe crnpaBka C
npouenypata "3amsiHa Ha Gbp3ogeincTBall NaTPOHHMK
3a SDS-plus", onucaHa Ha npegxogHaTta cTpaHuua.

®ur.37

3agpbXTe M 3aBbpTeTe NATPOHHMKA MO  MOCOKa,
obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika, 3a Ja ce OTBOpST
YerncTUTe Ha nnadwanbara. MoctaBeTe CBpPeAnoTo B
nnaHwanbata Bb3MOXHO HaW-HaBbTpe. 3appbxTe
30paBO M 3aBbpTeTe MaTPOHHMKA MO MOCOoKa Ha
YacoBHWKOBAaTa CTpenka, 3a Ja ce 3aTerHar Yenoctute
Ha nnaHwanbara.

3a fJa oTcTpaHWTe HakpavHWKa, 3aapbXTe MaTpoHHUKA
M 3aBbpTeTe nnaHwawbara no nocoka, obpaTtHa Ha
YacoBHWKOBaTa CTpersika.

Mpo6uBaHe ¢ AnaMaHTeHa KOpPOHa

/A\BHUMAHMUE:

. Mpu npobuBaHe ¢ pguamaHTeHa KOpoOHa C
M3Mnon3BaHe Ha “BbpTEHE C yAapHO Aenctaue”,
HaKpalHUKLT Ha AMaMaHTeHaTa KopoHa Moxe Aa
ce nospeaw.

3a npobuBaHe C AuamMaHTeHa KOpOHa, BWHarn

noctaesiite nocta 3a MpoMsiHAa Ha pexuma B

MonoXXeHeTo CbC cUMBON 8 , 3a Qfda uanonaeare

"npobusaHe 6e3 yaapHo aencraune”.

Pa6ota c nocTaBeHa kana4ka 3a npax
(akcecoap - onuus)

dur.38
PaboTteTe c MHCTpyMeHTa C kanadka 3a npax, onpsiHa
OMpsiH KbM NMOBBLPXHOCTTA Ha TaBaHa.

3ABENEXKA:

. Kanaukata 3a npax (akcecoap - onuusa) e
npegHasHaveHa camo 3a npobusaHe B kepaMUyHn
martepuanu, 6etoH u xopocaH. He pabotete c
MHCTpYMEHTa C Kanayka 3a mpax, Korato
npobveate B MeTan u np. AKO Kanadkara 3a npax
ce u3nonaea npu npobusaHe B MeTasn, Moxe Ja ce
nospeau Kanavkara 3a npax  nopaau
reHepuMpaHeTo Ha TONMWHa OT PUHUA MeTaneH
npax 1 nogobHu.

+ WasnpasHwere kanadykata 3a npax,
cBanuTe HakpanHuKa 3a npobuBaHe.

- [Npv n3non3eaHe Ha kanaykarta 3a npax, ybenere
ce, Yye Kana4eTo NpoTMB npax € Gurno nocTaBeHo
BbpXY Hero.

npeav Aaa
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NOoAAPBXKA

/\BHUMAHMVE:

- MNpean pa nposepsiBaTe UNM  M3BbpLIBaTE
noaapbXKa Ha MHCTPYMEHTa ce yBepeTe, Ye Tol e
M3KMHOYEH OT ByTOHa U OT KOHTaKTa.

. He wu3nonsBavite 6eH3uH, HadTa, paspeguTen,
cnupt ¥ gp. nog. ToBa MoOxe [fa NPUYUHK
obesLBeTaBaHe, AedopMaLysa Unn NyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpka BE3OMACHOCTTA w
HAOEXKOHOCTTA Ha VWHCTpYMEHTa, pPeMOHTuTe,
ormeaa U CMsiHata Ha  JeTkuTe, obcnyxBaHeTo W
perynupaHeto TpsbBa [Ja Cce  u3BbpwBarT  OT
ynbnHoMoleH cepsu3 Ha Makita, kato ce uanonasar
pesepBHM YacTu oT Makita.

AONBbNHUTENHU AKCECOAPH

/\BHUMAHME:

- MpenopbuBa ce M3MNON3BaAHETO Ha TE3M aKkcecoapu
WU HakpavHWuM C Bawusa WHCTpyMeHT Makita,
onucaH B HacToSILLOTO PBKOBOACTBO.
W3nonseaHeTto Ha  ApyrM  akcecoapu  wuiu
HakpanHUUM MoXe Aa [oBede [0 OnacHOCT OT
TenecHW HapaHsiBaHus. V3nonsBaiite CbOTBETHUS
akcecoap unm HaKpanHuK camo no
npepHasHayeHue.

AKO umaTe Hyxga OT nomoLy 3a noseve nNogpoBHOCTM
OTHOCHO Te3W akcecoapu, ce obbpHeTe KbM MEeCTHUS
cepBu3eH LeHTbP Ha Makita.

. SDS-Plus cBpeana ¢ pexela nnactuHa ot
BOndpamoB kapbug

- namaHTeHa KOpoHa

. Lnno

. HakpalHuk - guamaHTeHa kopoHa

. Cekay

. LLUnpoko aneto

- [Oneto 3a kaHanu (Kyxo anero)

- KomnnekT naTpoHHuK 3a npobviBaHe

- MNaTpoHHuk 3a npo6usaHe S13

- ApanTep 3a NnaTpoOHHWK

- Kntoy 3a natpoHHuk S13

. Ipec 3a gneta

- CTpaHuyHa pbkoxBaTka

- OrpaHununten 3a gbnboynHa

- PbyHa nomna 3a npogyxeaHe

. Kanadka 3a npax

. Mpennasxmn ouuna

- NMnacTtmacoBo Kydhapye 3a npeHacsHe

. Camo3sarsraiy, naTpoHHUK

3ABEJIEXKA:

- Hskon apTukynu OT cnucbka Moxe Aa ca
BKIMIOYEHN B KOMMMEKTa Ha WHCTPYMEHTa, Karo
CTaHAapTHU akcecoapun. Te MoXe Aa ca pasnnyHu
B pasniMyH1Te AbPKaBu.



HRVATSKI (Originalne upute)

Objasnjenje opéeg pogleda

1-1. Uklju€no-isklju¢na sklopka 15-2. Poklopac klju¢a 27-1. Unutarnji rubovi
1-2. Tipka za blokiranje 16-1. Kvaka za mijenjanje nacina rada 27-2. Plosnata strana
2-1. Uklju€no-isklju¢na sklopka 18-1. Baza drzaca 27-3. Dodatak
2-2. Tipka za blokiranje 18-2. Tipka za blokiranje 27-4. Pokrov
3-1. Svjetilika 18-3. Mjera¢ dubine 27-5. Zlijeb
4-1. Prekida¢ za promjenu smjera 19-1. Nazubljena strana oznake 28-1. Pokrov
5-1. Prekida¢ za promjenu smjera Sesterokutnog otvora na osnovi 28-2. Dodatak
6-1. Glava za brzu promjenu za SDS- rukohvata 31-1. Balon za otpuhivanje prasine
plus 19-2. Nazubljena strana grani¢nika 33-1. Sklop brzostezne glave
6-2. Cijev ovoja za promjenu dubine (dodatni pribor)
6-3. Ovoj za promjenu 20-1. Tipka za blokiranje 34-1. Klju¢€ za glavu
7-1. Vratilo 21-1. Nazubljena strana oznake 35-1. Glava za brzu promjenu za SDS-
7-2. Brzostezna glava za brzu promjenu Sesterokutnog otvora na osnovi plus
7-3. Cijev ovoja za promjenu rukohvata 35-2. Cijev ovoja za promjenu
7-4. Ovoj za promjenu 21-2. Nazubljena strana grani¢nika 35-3. Ovoj za promjenu
8-1. Rotacija s udarnim ¢ekicem dubine 36-1. Vratilo
8-2. Kvaka za mijenjanje nacina rada 22-1. Casica za prasinu 36-2. Brzostezna glava za brzu
9-1. Samo okretanje 23-1. Simbol A promjenu
10-1. Samo zakucavanje 23-2. Utori 36-3. Cijev ovoja za promjenu
11-1. Kuka 23-3. Casica za prasinu 36-4. Ovoj za promjenu
12-1. Izbogine 24-1. Bit nastavak 37-1. Brzostezna glava za brzu
12-2. Utori 24-2. Poklopac klju¢a promjenu
13-1. Drza¢ nastavka 25-1. Dodatak u podnozju ¢asice za 37-2. Prihvatna glava
13-2. Mazivo nastavak prasinu 37-3. Prsten
14-1. Bit nastavak 26-1. Mjehovi 38-1. Casica za prasinu
15-1. Bit nastavak 26-2. Dodatak
SPECIFIKACIJE
Model HR2631F | HR2631FT | HR2641 | HR2320T | HR2630 | HR2630T
Beton 26 mm 23 mm 26 mm
Nastavak sa jezgrom 68 mm
Kapaciteti Dijamantna j(rupa 80 mm 70 mm 80 mm
(za suho bu$enje)
Celik 13 mm
Drvo 32 mm
Brzina bez optereéenja 0-1.200 min™' 0-1.100 min” 0-1.200 min™'
Udara u minuti 0 - 4.600 min™ 0-4,500 min” 0 - 4.600 min”’
Ukupna duzina 361 mm 385 mm 422 mm 380 mm 361 mm 385 mm
Neto masa 2,9kg 3,1kg 2,9 kg 2,8 kg 3,0 kg
Razred sigurnosti Bl

« Zahvaljujuci stalnom programu istrazivanja i razvoja, ovdje navedeni tehnicki podaci su podloZni promjeni bez prethodne najave.

« Tehnicki podaci se mogu razlikovati ovisno o zemlji.

« Masa prema EPTA postupak 01/2003

ENE042-1
Namjena

Alat je namijenjen udarno busenje i buSenje u cigle,
beton i kamen.

Takoder je pogodan za buSenje bez utjecaja na drvo,
metal, keramiku i plastiku.
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ENF002-2
Elektriéno napajanje

Alat se smije prikljuéiti samo na elektriéno napajanje s
naponom istim kao na nazivnoj plocici i smije raditi
samo s jednofaznim izmjeniénim napajanjem. Oni su
dvostruko izolirani i stoga se takoder mogu rabiti iz
utiénica bez provodnika za uzemljenje.



Buka

ENG905-1

Tipi€na jagina buke oznagena s A, odredena sukladno
EN60745:

Model HR2631F, HR2631FT, HR2641

Razina zvu¢nog tlaka (Lpa): 90 dB (A)
Razina jacine zvuka (Lwa): 101 dB (A)
Neodredenost (K): 3 dB (A)

Model HR2320T, HR2630, HR2630T

Razina zvu¢nog tlaka (Lpa): 91 dB (A)
Razina jacine zvuka (Lwa): 102 dB (A)
Neodredenost (K): 3 dB (A)

Nosite zastitu za usi

ENG900-1

Vibracija

Ukupna vrijednost vibracija

(troosni  vektorski  zbir)

izraGunata u skladu s EN60745:

Model HR2631F

Nacin rada : udarno busenje u beton
Emisija vibracija (anp): 12,0 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: funkcija klesanja sa bo¢nim rukohvatom
Emisija vibracija (an creq): 9,0 m/s”
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: buSenje metala
Emisija vibracija (anp): 2,5 m/s? ili manje
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Model HR2631FT

Nacin rada : udarno busenje u beton
Emisija vibracija (anup): 11,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: funkcija klesanja sa bo¢nim rukohvatom
Emisija vibracija (an creq): 8,5 m/s”
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: buSenje metala
Emisija vibracija (anp): 2,5 m/s? ili manje
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Model HR2641

Nacin rada : udarno busenje u beton
Emisija vibracija (anp): 11,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: funkcija klesanja sa bo¢nim rukohvatom
Emisija vibracija (an creq): 9,0 m/s”
Neodredenost (K): 1,5 m/s?
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Nacin rada: buSenje metala
Emisija vibracija (anp): 2,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Model HR2320T

Nacin rada : udarno busenje u beton
Emisija vibracija (anup): 15,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: funkcija klesanja sa bo¢nim rukohvatom
Emisija vibracija (an creq): 10,5 m/s’
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: buSenje metala
Emisija vibracija (anp): 2,5 m/s? ili manje
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Model HR2630

Nacin rada : udarno busenje u beton
Emisija vibracija (anup): 15,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Nacin rada: funkcija klesanja sa bo¢nim rukohvatom
Emisija vibracija (ancreq): 9,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s’

Nacin rada: buSenje metala
Emisija vibracija (anp): 2,5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s?

Model HR2630T

Nacin rada : udarno busenje u beton
Emisija vibracija (anup): 15,0 m/s?
